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NOTE BY THE SECRETARIAT
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to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VII;
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Pagel_en.xml).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the
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otherwise have.

* *

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat
of the United Nations, for information.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par
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https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Pagel_fr.xml).
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présenté l'instrument & I'enregistrement, a savoir que, en ce qui concerne cette partie, I'instrument constitue un
traité ou un accord international au sens de I'Article 102. Il s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument
présenté par un Etat Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument,
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT
between
the Government of the Republic of Latvia and
the Government of the Republic of Hungary
on Co-operation in Combating Terrorism,
Ilicit Drug Trafficking and Organized Crime

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Hungary (hereinafter referred to as "the Parties™).

Guided by the endeavour to contribute to the development of their bilateral relations;
Convinced of the substantial importance of the co-operation in combating and
effectively preventing crime, especially the organized crime, illicit drug trafficking and
terrorism;

Aiming to increase their joint efforts for combating terrorism;

Desiring to harmonize their actions against internationally organized crime;

Taking into consideration the relevant international treaties;

Have agreed as follows:

Article 1

I. Taking into consideration their national legislation, the Parties shall co-operate in
combating, prevention and prosecution of terrorism, illicit drug trafficking and
organized crime.

2. The Parties shall co-operate especially in cases wherein crimes or their preparations
are carried out on the territory of the country of one of the Parties, and data obtained
refer to the territory of the country of the other Party.
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Article 2

For combating terrorism, the Parties, on the basis of their national legislation, as well
as pursuant to the provisions of the present Agreement

1. shall exchange information and data on the planned or committed acts of terrorism,
those who participate in such an offence, the methods of the commission and the
technical equipment used;

2. shall exchange information and data on terrorist groups and the members of the
groups planning, committing or having committed their acts on the territory of the
country and to the disadvantage of the other Party, as well as information and data
which are necessary for combating terrorism and suppressing crimes seriously
threatening the public safety.

Article 3

For the suppression of illicit cultivation, production, extraction, export, import, transit
of and illegal trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors, the
Parties, on the basis of their national legislation

1. shall inform other of the data on persons involved in illegal production of and
trafficking in narcotic drugs psychotropic substances; on hiding places, means of
transport and working methods of these persons; on the place of origin and destination
of the narcotic drugs and psychotropic substances, as well as of any other relevant
details of such crimes, in so far as these are necessary for prevention or supperssion of
crimes seriously endangering the public order;

2. shall inform each other of their information on the usual methods of illicit
international trafficking, and of other relevant facts;

3. shall exchange the results of their criminalistic and criminological research on
trafficking in and abuse of narcotic drugs;

4. shall put at each other’s disposal samples of narcotic drugs and psychotropic
substances of natural or synthetic origin usable for abuse;

5. shall exchange their experiences in controlling the legal trade of narcotic drugs,
psychotropic substances and precursors with special regard to the possible misuses;

6. shall, on the basis of their national legislation, take coordinated police measures for
the prevention of illegal production of illicit narcotic drugs and psychotropic
substances.
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Article 4

Co-operating in the detection and suppression of crime, especially the organized crime,
the Parties

1. shall inform each other of the data on persons involved in organized crime, the
offenders connections, the structure of criminal organizations and groups, the specific
offender and group attitude, the facts of the cases (especially the time, location and
method of the offence), the attacked facilities, the description of the criminal laws
violated, the measures taken, as well as any other relevant details, in so far as these are
necessary for prevention or suppression of such crimes;

2. shall, upon request, take police measures authorized by the national legislation of the
requested Party;

3. in the course of investigations shall, pursuant to the provisions of the present
Agreement and the national legislation of the Parties, co-operate with each other with
coordinated police measures and personnel, infrastructural and organizational support;

4. shall exchange data and experiences on methods of commission and new forms of
international crime;

5. shall exchange the results of their criminalistic, criminological and other relevant
criminal researches. Shall mutually inform each other of their experiences on
investigations and application of their working methods and equipment in order to
improve them;

6. shall, upon request, put at each other's disposal information on and samples of
objects resulting from criminal acts or used for committing crimes;

7. shall exchange, in order to promote the combat against organized crime, specialists
for joint or mutual and retraining for obtaining expertise of higher level and for
studying mutually the modern achievements of criminal technics as well as the
equipment and methods used in combating crime;
8. shall, if necessary, meet for consultations to prepare and promote the coordinated
measures.

Article 5

Furthermore, the co-operation between the Parties shall cover

1. exchanging information on legislative provisions concerning the criminal acts
described in the present Agreement;
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2. exchanging information on incomes originating from criminal acts;

3. exchanging experiences and legislative provisions concerning aliens and illegal
migration,

4. exchanging information necessary for the other Party in combating man-smuggling
or illegal trade of labour force.

Article 6

1. In order to implement the provisions of the present Agreement, the competent
authorities of the parties, on the part of the Republic of Latvia: the Ministry of Interior,
the Ministry of Finance, on the Part of the Republic of Hungary: the Ministry of the
Interior, the Ministry of Social Welfare, the National Headquarters of Police, the
National Headquarters of Customs and Finance Guard, the National Headquarters of
Border Guard and the Minister without portfolio in charge of the National Security
Service shall, within their powers and territory of competence, co-operate with each
other directly and practically, and may specify the definite fields of their co-operation
and the forms of communication in Protocol.

2. In the absence of other agreement, English is used in communication and exchange
of information between the co-operating authorities.

Article 7

Taking into consideration the national legislation in force of the country of each Party,
for the protection of personal data delivered in the course of the co-operation, the
following conditions shall be valid:

1. The receiving Party may use the data solely for the purpose and under the conditions
determined by the delivering Party.

2. Upon the request of the delivering Party, the receiving Party shall give information
on the utilization of the data delivered and the results thus achieved.

3. Personal data may be forwarded solely to the law enforcement forces and other
competent authorities combatting terrorism, drug related and organized crime. Data
may be transferred to other authorities only with the previous permission of the
delivering authority.

4.The delivering Party shall make sure of the accuracy of the data to be delivered, as
well as of whether the delivery is necessary, and corresponds its purpose. Besides, the
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restrictions on the delivery of data determined by the national laws of the country of
the other Party shall also be kept. If it is proved that incorrect or data under restriction
were also delivered, the receiving Party shall immediately be informed. The receiving

Party shall make the necessary correction or immediately destroy the data under
restriction.

5. Upon the request of the person entitled, the Parties shall give information for him
about his record and about the planned use of this record. The obligation to give this
information does not apply if the legislative provisions of the country concerned do not
make it obligatory. Upon furnishing information on personal data, the national
legislation of the country of the Party delivering the data shall prevaill.

6. In delivering the data, the delivering Party shall indicate the deadlines for
cancellation of these data in accordance with the national legislation of its country.
Nevertheless, the personal data delivered must be cancelled when their necessity
ceases to exist. Each Party shall immediately notify the other Party of the cancellation
of the received data and of the reason of the cancellation. The received data shall be
cancelled upon termination of the present Agreement.

7. Both Parties shall keep a register of the delivery, receipt and cancellation of personal
data.

8. The Parties shall protect effectively the personal data delivered against unauthorized
access, change and publication.

Article 8

1. The Parties shall keep the secrecy of data classified by any of the Parties as
confidential in accordance with the national legilation of the country of the Party
supplying them in so far as they are required as such on basis of the national legislation
of the country of the Party supplying them.

2. Documents, data and technical equipment delivered pursuant to the present
Agreement can be transfered to a third country only with the approval of the competent
authority of the delivering Party.

Article 9

1. In order to promote and survey the co-operation pursuant to the present Agreement,
the Parties shall set up a Joint Commission, The Parties shall notify each other of their
members designated to the Joint Commission through the diplomatic channels.
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2. The Joint Commission shall hold meeting at least once a year. Either Party may
initiate, if necessary, additional meetings. The Commission holds its meetings
alternately in the Republic of Latvia and the Republic of Hungary.

Article 10

Either Party may deny in whole or in part or may condition to comply with the request
for assistance or co-operation in case this request harms its national sovereignty,
endangers its security or basic interests.

Article 11

The provisions of the present Agreement does not affect the implementation of
provisions of other bilateral or multilateral international treaties concluded by the
Republic of Latvia or the Republic of Hungary.

Article 12

1. The present Agreement shall be subject to approval. This Agreement shall enter into
force on the thirtieth day following the date of the exchange of diplomatic notes
confirming its approval in accordance with the legal procedures in the two countries.

2. The present Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Party
may terminate the present Agreement through the diplomatic channels. The Agreement
shall cease to have effect six months after the date of the receipt of such declaration by
the other Party.

/ A
Done at __A/5/ onthe _ B — day of /APCH199 %/ n duplicate in the
Latvian, Hungarian and English languages, all of which are authentic and have the
same legal force.
In case of any disagreemant in interpretation, the English text shall prevail.

o N

On behalf of the Government On behalf of the Goyernment
of the Republic of Latvia; of the Republic of Hyingary :

Y



Volume 2970, 1-51618

[ HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS ]

MEGALLAPODAS

a Lett Koztarsasag KormAnya és
a Magyar Koztirsasig Kormanya kozott
a terrorizmus, a kibitdszer tiltott forgalma és
a szervezett biinozés elleni harcban torténd egyiittmiikodésral

A Lett Koztarsasdg Korménya és a Magyar Koztarsasig Korménya (a
tovabbiakban: a Felek)

attdl a torekvéstGl vezérelve, hogy hozzijaruljanak kétoldali
kapcsolataik fejlédéséhez,

abban a meggy6zddésitkben, hogy az egyiittmiikodés a biinozés,
kilondsen a szervezett biindzés, a kabitészer tiltott forgalma és a
terrorizmus elleni harcban, valamint ezek hatisos megakadalyozasaban
lényeges jelentdséggel bir,

azzal a célkitiizéssel, hogy fokozzak kozos erdfeszitéseiket a terrorizmus
elleni harcban,

egyeztetni kivdnva a nemzetkozi szervezett biindzés elleni akcioikat,

a targyban meglévé nemzetkdzi szerz6désekre figyelemmel az alabbiakban

allapodtak meg:

1. cikk

A Felek, orszdgaik jogrendjének rendelkezéseit figyelembe véve,

egyiittmitkodnek a terrorizmus, a kabitoszer tiltott forgalma és a szervezett
biin6zés megakadalyozasaban, a blinmegel6zésben és a biiniildézésben.

10
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2) A Felek kiilonosen azokban az esetekben mikodnek egyiitt,
amelyekben a biincselekmények vagy azok elSkésziiletei az egyik Fél
orszaganak felségteriiletén valosulnak meg, és adatok utalnak a masik Fél
orszaganak felségteriiletére.

2. cikk

A terrorizmus lekiizdésére a Felek, orszagaik jogrendje alapjin és
ezen Megéllapodas rendelkezéseinek figyelembevételével:

1)  ismereteket és adatokat cserélnek a tervezett vagy elkovetett
terrorakcidkrél, a részt vevd személyekrSl, a végrehajtds modiardl és a
végrehajtas sordn hasznélt technikai eszk6z6krél;

2) ismereteket és adatokat cserélnek azokrdl a terrorista csoportok,
illetve azok tagjairdl, amelyek a cselekményeiket a masik Fél orszaganak
teriiletén, annak hétranyéra, érdekei ellen tervezik, hajtjak, illetve hajtottak
végre. Kicserélik tovabbad azon ismereteiket és adataikat, amelyek a
terrorizmus lekiizdéséhez vagy a kozbiztonsagra silyos veszélyt jelentd
blincselekmények elhdritdsahoz sziikségesek.

3. cikk

A kébitdszerek €s pszichotrop anyagok, valamint prekurzorok tiltott
termesztésének, kinyerésének, eldallitaisanak, behozatalinak, kivitelének és
atszallitdsanak, tovabba jogellenes forgalmazasanak megakadalyozisira a
Felek - orszagaik jogrendjének figyelembevételével - kiilondsen:

1) kozlik egymassal a kébitészer tiltott elSallitisiban  és
kereskedelmében részt vevé személyek, e személyek rejtekhelyeinek és
szallitbeszkozeinek adatait, elkGvetési modszereit, a kabitoszerek és
pszichotrop anyagok szarmazasi és rendeltetési helyeit, valamint az ilyen
biincselekmények kiilonleges részleteit, amennyiben ez a bilincselekmény

11
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megakadalyozdsdhoz vagy a kozrendet sGlyosan veszélyeztetd
biincselekmény elhéritidsadhoz sziikséges;

2)  kozlik egyméssal a tiltott nemzetkdzi forgalmazds szokasos
modszereirdl szerzett és egyéb ide vonatkoz6 ismereteiket;

3)  kicserélik a kébitoszer-kereskedelemre és a kabitdszerekkel vald
visszaélésre vonatkozé kriminalisztikai és kriminolégiai kutatasi
eredményeiket;

4)  mintdkat bocsitanak egymds rendelkezésére a visszaélésre alkalmas
novényi vagy szintetikus eredeti kébitoszerekbdl, pszichotrop anyagokbdl;

5)  kicserélik egymdssal a kdbitészerek, pszichotrop anyagok és
prekurzorok torvényes forgalmazasinak ellendrzésével kapcsolatos
tapasztalataikat, tekintettel az azzal val6 visszaélés lehetGségére;

6)  a Felek orszagaik jogrendje altal megengedett, 6sszehangolt rendéri
intézkedéseket foganatositanak a tiltott kabitoszerek és pszichotrop
anyagok tiltott elallitdsanak megakadalyozasara.

4. cikk

A Felek egyiittmiikddnek a biindzés, kiilondsen a szervezett blindzés
felderitésében, megakadalyozasaban. Ennek soran:

1)  kozlik egymassal a szervezett biindzésben részt vevGk adatait, a
tettesek kapcsolataira vonatkozo adatokat, a blindzd szervezetek és biindz6
csoportok felépitésérél sz6l6 ismereteiket, a tipusos tettes- ¢és
csoportmagatartast, a tényallasokat, kiilonosen az elkovetés idejét, helyét,
moédjat, a megtamadott objektumokat, a kiilonleges koriilményeket,
valamint a megsértett biintetd jogszabélyokat és a megtett intézkedéseket,
amennyiben ez a biincselekmények megel6zéséhez, megakadéalyozdsahoz
sziikséges;

12
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2)  megkeresésre olyan rend6ri intézkedéseket foganatositanak,
amelyeket a megkeresett Fél orszdginak joga megenged;

3) a nyomozésnil egyiittmikodnek - ezen Megallapodissal és a
jogrendjiikkel 6sszhangban- egyeztetett renddri intézkedésekkel, személyi,
targyi és szervezési tAmogatéssal;

4)  adatokat és tapasztalatokat cserélnek a nemzetkdzi bilinozés
elkdvetési modszereirdl, 0j forméirdl;

S)  kicserélik a kriminalisztikai és kriminologiai, valamint egyéb
bintigyi vonatkozésu kutatisi eredményeket, kdlcsondsen tajékoztatjak
egymast a nyomozisok gyakorlatarél, munkamodszereik és eszkozeik
alkalmazasardl, azok tovabbfejlesztése céljabol;

6)  kérelemre egymés rendelkezésére bocsitanak ismereteket vagy
mintakat azokrdl a targyakrol, amelyek blincselekményekbdl szdrmaznak,
tovabba amelyekkel biincselekményeket kivettek el;

7)  a szervezett bilindzés elleni harc el6segitése érdekében képzésre,
tovdbbképzésre szakembereket killdenek egymas orszagaiba a magasabb
szinti szakismeretek megszerzése, a biinozéssel szemben alkalmazott
eszkdzOk és modszerek, a krimindltechnika korszerli eredményeinek
kolcsonos megismerése céljabol;

8)  szitkség szerint munkataldlkozokat tartanak az Osszehangolt
intézkedések elkészitésére és végrehajtasuk eldsegitésére.

5. cikk

A felek egyiittmiikodése kiterjed tovabba:

1)  a Megallapodas targyat képezé bilincselekményekkel kapcsolatos jogi
szabalyozassal 6sszefligg6 informaciok cseréjére;

13
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2) a biincselekménnyel szerzett haszonnal kapcsolatos informaciok
cseréjére;

3)  a kilfdldiekre, illetéleg a migréciéra vonatkozd jogi szabalyozis és
tapasztalatok cseréjére;

4)  azon informécidk cseréjére, amelyek a masik Fél szdmara az

embercsempészés, valamint a munkaergvel valo tiltott kereskedelem elleni
harchoz sziikségesek.

6. cikk

1) A Felek felhatalmazott szervei: a Magyar Koztarsasag részérdl a
Beliigyminisztérium, a polgari nemzetbiztonsdgi szolgélatokat iranyito
tirca nélkili miniszter, az Orszdgos Rendér-fokapitanysag, a Vam-és
PénziigyOrség Orszdgos Parancsnoksdga, a Hatarorség Orszagos
Parancsnoksaga. A Lett Koztarsasadg részérol: a Beliigyminisztérium és a
Pénziigyminisztérium sajat hatiskoriikben és illetékességi teriiletiikon e
Megallapodasban foglaltak végrehajtasa érdekében kozvetleniil és operativ
modon egyiittmiikodnek, ennek sordn az egyiittmiikodés konkrét teriileteit
és a kapcsolattartas modjat egyiittmiikodési jegyz6konyvben rogzithetik.

2)  Eltér6 megallapodas hidnyéban az egylittmikod6 szervek kozotti
kapcsolat és informéciocsere magyar és angol nyelven torténik.

7. cikk

Az egyiittmiikddés soran atadott, személyre vonatkozd adatok
védelmére  mindegyik Fél orszdga hatilyos  jogszabalyainak
figyelembevételével a kovetkezd feltételek érvényesek:

14
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1)  afogadé Fél az adatokat csak az atadé Fél altal megadott célra és az
altala kozolt feltételekkel hasznalhatja fel.

2)  az 4tadd Fél kérésére a fogadd Fél tajékoztatast nyuajt az atadott
adatok felhasznalasarél és az ezaltal elért eredményekrél.

3) a személyekre vonatkozd adatokat kizarblag a biiniildozo
hatésdgoknak és a terrorizmus, kabitdszer és a szervezett biinozés elleni
harcban illetékes szerveknek szabad 4tadni. Az adatok tovibbadisa més
hatésagoknak csak az 4tadé hatdsag elGzetes engedélyével torténhet.

4)  az itad6 Fél koteles az dtadandé adatok helyességérél meggy6z8dni,
valamint arr6l, hogy az atadas sziikségszerii-e és aranyban all-e az itadas
céljaval. Emellett meg kell tartani a masik Fél nemzeti joga szerint
meghatdrozott adatok atadisinak korldtozésara vonatkozd elbirdsokat.

Ha bebizonyosodik, hogy téves vagy at nem adhatéo adatok is édtadisra
keriiltek, ugy errdl a tényrél a fogado Felet haladéktalanul értesiteni kell. A
fogado Fél koteles a helyesbités atvezetésére, a téves vagy at nem adhatd
adat azonnali megsemmisitésére.

5) a jogosult személy szdmdra, kérésére, felviligositast kell adni a
szemeélyér6l meglévd adatokrdl és azok tervezett felhasznilasar6l. Ez a
felvilagositési kotelezettség nem all fenn, ha az adott orszag joga nem teszi
kotelezévé. A személyi adatokrdl torténd felvildgositds adasanél annak a
Félnek a nemzeti joga az irdnyadd, amely az adatokat atadja.

6) az atado Fél az atadaskor kozli a sajat jogrendjében érvényes
adattorlési

hatéridSket. Ezektdl fuggetleniil a kozolt személyre vonatkoz6 adatokat a
szitkségesség megsziinésekor tordlni kell. Az atvett adat torlésérdl annak
okdrol az atado Felet azzal egyiddben értesiteni kell. Az atvett adatot a
Jjelen Megéllapodas megsz{inésekor tor6lni kell.

7)  mindkét Fél koteles a személyre sz616 adatok atadasarol, atvételérsl
€s
torlésérél nyilvantartast vezetni.
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8) a Felek kotelesek az atadott, személyre sz6l6 adatokat hatisosan
védeni az

illetéktelen hozzaférés, véltoztatds és nyilvdnosségra hozatal ellen.

8. cikk

1) A Felek biztositjdk a barmelyik Fél éltal bizalmasnak mindsitett
adatok titkossagat, amennyiben azok az 4&tadé orszag jogszabalyai
értelmében titkosnak mindsiilnek.

2) A jelen Megillapodas értelmében A4tadott anyagok, adatok és
technikai eszkozok harmadik orszag részére torténd tovabbadasa csak az
atado Fél illetékes szervének hozzédjarulasaval lehetséges.

9. cikk

1) A Felek a jelen Megallapodasban szabalyozott egytittmiikodés
elosegitésére és értékelésére vegyes bizottsdgot éllitanak fel. A Felek a
vegyes bizottsdg osszetételérél diplomaciai ton tajékoztatjdk egymast.

(2) A vegyes bizottsag kétévente legaldbb egyszer iilést tart. Tovabbi
iilések megtartdsat sziikség szerint barmely Fél kezdeményezheti. A
bizottsag a Lett Koztirsasigban és a Magyar Koztirsasagban felvaltva
tartja iiléseit.
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10. cikk

Barmelyik Fél a megkeresés teljesitését, tdmogatasat, illetve az
egylttmiikodési intézkedést részben vagy egészben megtagadhatja, vagy
azt bizonyos feltételektsl fiigg6vé teheti, ha az sajat nemzeti jogat sérti, a

biztonsdgat avagy mds lényeges érdekeit veszélyezteti.
11. cikk

Ezen Megéllapodés rendelkezései nem érintik a Lett Koztarsasag és

a Magyar Koztarsasag altal kotott egyéb két- vagy tobboldali nemzetkdzi
szerz8déseket.

12. cikk

Ezen Megallapodas az azt kovetd harmincadik napon 1ép hatéilyba,
amikor a Szerz6dd Felek diploméciai Gton irdsban tajékoztatjdk egymast

arrdl, hogy eleget tettek a hatilyba lépéshez szitkséges belsé jogi
eléirasoknak.

A TFelek ezt a Megallapodast hatérozatlan id6re kotik. A
Megéllapodést barmelyik Fél diploméciai iton felmondhatja. A felmondas
attol az id6ponttdl szdmitott hat honap elteltével lép hatalyba, amikor az a
masik Félhez megérkezett.

napjan, két eredeti példanyban lett, magyar és angol nyelven, mindharom
nyelvii szveg egyarant hiteles. Eltér6 értelmezés esetén az angol nyelvii

szoveg a meghatarozo.
o~ Dk

A Lett Koztarsasig A Magyar Koztapsasig
Kormanya nevében Kormanya nevében

Késziilt s -en, az 19.97 év c2Z....... hénap 76

17



Volume 2970, 1-51618

[ LATVIAN TEXT — TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas un
Ungarijas Republikas valdibas
LIGUMS
par sadarbibu terorisma, nelikumigas narkotisko lidzekJu
tirdzniecibas un organizétas noziedzibas apkaroSana

Latvijas Republikas valdiba un Ungarijas Republikas valdiba (turpmik "Puses” )
Cen3oties veicinat savu divpusgjo attiecibu attistibu;
Biidamas parliecindtas par sadarbibas bitisko nozimi, lai cinitos un novérstu
noziedzibu, it ipaSi organizéto noziedzibu, nelikumigu narkotisko lidzek]u
tirdzniecibu un terorismu.
Noliaka pastiprinat kopigos centienus terorisma apkaroSana,
Veloties saskanot savu darbibu cina pret starptautisko organizéto noziedzibu;

Ieverojot atbilstoSus starptautiskos ligumus

vienojas par turpmako:

l.pants

1. Balstoties uz nacionalajiem likumiem Puses sadarbosies, lai cinitos un novérstu
terorismu, nelegalo tirdzniecibu ar narkotiskajiem lidzekliem un organizéto
noziedzibu, ki arf soditu par §im darbibam.

2. Puses ipadi sadarbosies gadijumos, ja noziegumi vai gatavoSanas noziegumam
notiek viena no Pusu valstim, bet iegiitd informacija attiecas uz otras Puses valsti.
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2.pants

Lai cinitos pret terorismu, Puses balstoties uz nacionalajiem likumiem un ievérojot 3i
Liguma nosacijumus

1.

informés viena otru par planotajiem vai izdaritajiem terorisma aktiem, tajos
iesaistitajam personam, izdariSanas metodém un izmantotajiem tehniskajiem
lidzekliem;

informés viena otru par teroristu grupam un tam piedero$am personam, kuras
plano, veic vai ir izdarijuas terorisma aktus otras Puses valsts teritorija nodarot
tai kait€jumus, k3 ari nodrofinds ar nepiecieSamo informdiciju un datiem, lai
apkarotu terorismu un novérstu noziegumus, kuri nopietni apdraud sabiedrisko
drosibu.

3.pants

Lai novérstu nelikumigu narkotisko un psihotropo vielu, ka ari prekursoru nelikumigu
audze$anu, raZo$anu, ieguSanu, eksportu, importu, tranzitu un tirdzniecibu, balstoties
uz nacionalajiem likumiem, Puses

1.

sniegs viena otrai zinas par narkotisko un psihotropo vielu nelegala raZo$ana un
tirdzniecibd iesaistitam personam; par S0 personu pasléptuvém, transporta
lidzekliem un darba metodém; par narkotisko vielu un psihotropo vielu izcelsmes
vietu un galamérki, kd ari jebkuru citu bitisku informaciju par $adiem
noziegumiem, ciktal t3 ir nepiecieSama, lai novérstu vai ierobeZotu noziegumus,
kas nopietni apdraud sabiedrisko dro$ibu;

informés viena otru par zindgmajam parastajaim starptautiskas nelegalas narkotisko
lidzek]u tirdzniecibas metodém un citiem bitiskiem faktiem;

informés viena otru par rezultdtiem, ko tas ieguvusas, veicot narkotisko vielu
tirdzniecibas un lieto§anas kriminalistiskos un kriminologiskos pétijumus;

nodrodinds viena otru ar tas riciba esofajiem narkomanijas noliikos
izmantojamiem dabisko vai sint&tisko narkotisko un psihotropo vielu paraugiem;

inform&s viena otru par narkotisko un psihotropo vielu un to prekursoru
legalas tirdzniecibas kontroles pieredzi, nemot véra iesp&jas tas launpratigi

izmantot;

balstoties uz nacionalajiem likumiem, veiks saskanotus policijas pasakumus, lai
novérstu narkotisko vielu un psihotropo vielu nelegalu raZzosanu.
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4.pants

Sadarbojoties noziegumu, it ipasi organizétas noziedzibas atklasana un apkarosana,
Puses

1.

sniegs viena otrai zipas par organizétaji noziedziba iesaistitajam personim,
likumparkapéju sakariem, noziedzigo organizaciju un grupgumu  struktiru,
konkréta parkap&ja un grupéjuma attieksmi, lietu faktiem (it ipasi laiku, vietu un
likumparkapuma veidu ), vietam, kas izraudzitas par uzbrukuma mérki, parkapto
kriminallikumu un veikto pasdkumu aprakstus, kd ari jebkuru citu biitisku
informaciju, ciktdl ta ir nepiecieSama, lai novérstu vai ierobeZotu 3adus
noziegumus;

sanemot attiecigu ligumu, organiz€s policijas pasakumus, kuri nav pretruna ar
Puses nacionalajiem likumiem;

izmekléSanas gaita, saskana ar §I Liguma nosacijumiem un Pusu nacionalajiem
likumiem, Puses sadarbosies, lai koordinétu policijas pasakumus un personilu,
infrastrukturalo un organizatorisko palidzibu;

apmainisies ar datiem un pieredzi par starptautisko noziegumu izdariSanas
veidiem un jaunajam formam;

informés par savu kriminalistisko, kriminologisko un citu svarigu kriminalo
pétijumu rezultatiem. Informés viena otru par savu izmeklé8anas pieredzi, ka ari
darba metoZu un aprikojuma pielietojumu, lai varétu tos pilnveidot;

sanemot attiecigu ligumu, nodro$inds viena otru ar informaciju un priek§metu
paraugiem, kas iegiiti noziedzigu darbibu rezultatd vai izmantoti noziegumu
izdariSanai;

lai veicindtu organizétis noziedzibas apkaro$anu, veiks specidlistu apmainu
kopigam vai savstarp&jam apmacibam un kvalifikacijas paaugstinasanai, lai iegiitu
augstaka limena pieredzi un savstarpgji pétitu kriminalas tehnikas jaunakos
sasniegumus, ki ari noziegurmnu apkaro$ana izmantojamo aprikojumu un metodes;

ja nepiecieSams, rikos konsultativas tikSanas, lai sagatavotu un atbalstitu
saskanotos pasakumus.

S.pants

Bez tam PuSu sadarbiba ietilps
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1. informécijas apmaipa par likumdoSanas nosacijumiem, kas attiecas uz $aja
Liguma aprakstitajam noziedzigam darbibam;
2. informacijas apmaina par ienakumiem, kas giiti no noziedzigam darbibam;

3. pieredzes apmaipa un likumu nodroSinajums saistiba ar nepilsoniem un nelegilo
migraciju;

4. apmaina ar informaciju, kas nepiecie§éma otrai Pusei, lai ciInitos pret cilvéku
kontrabandu vai nelegalu tirdzniecibu ar darbaspéku.

6.pants

1. Lai istenotu §7 Liguma nosacijumus, Pusu kompetentas varas iestades, no Latvijas
Republikas puses: IekSlietu ministrija, Finansu ministrija, no Ungarijas
Republikas puses: lekSlietu ministrija, Socidlas labklajibas ministrija, Policijas
Nacionalais §tabs, Muitas un finansu apsardzes Nacionalais $tabs, RobeZapsardzes
naciondlais $tabs un ministrs bez portfela, kas ir atbildigs par Nacionalo dro3ibas
dienestu, savu tiesibu un kompetences ietvaros sadarbosies viena ar otru tie$i un
praktiski, un var Protokola noteikt konkrétas savas sadarbibas jomas un
sazinaSanas veidus.

2. Ja nav citas vienoSanis, sakariem un informacijas apmainai starp varas iestadém
sadarbibas gaita janotiek anglu valoda.

7.pants

Nemot véra nacionalos likumus, kuri ir spgka PuSu valstis, sadarbibas gaita par
personu sanemtas informécijas aizsardzibai biis speka zemak minétie nosacijumi:

1. Puse, kura san@musi informaciju, var izmantot Sos datus vienigi tada nolika un ar
tadiem nosacijumiem, kadus noteikusi Puse, kura nodevusi informaciju.

2. Péc otras Puses liguma, informacijas Sanémeéjpusei ir japazino par to, ki
iesniegtie dati ir izmantoti un kadi rezultati sasniegti, tos izmantojot.

3. Puses savu informaciju var izsniegt vienigi tiesibsargaSanas iestadéem un citam
atbilsto§am varas iestadém, kas apkaro terorismu, ar narkotiskiem lidzekliem
saistitus noziegumus un organizéto noziedzibu. Datus var nodot citim varas
iestadém vienigi ar tas iestades iepriek$&ju atlauju, kura tos ir izsniegusi.

4. Pusei, kura izsniedz informaciju, japarliecinas par sniedzamo datu precizitati, ka
ari par to, vai tas tieSdm ir nepiecieSams un palidz sasniegt mérki. Bez tam,
jaievéro ari otras Puses valsts nacionilajos likumos noteiktie ierobeZojumi par
datu izsnieg3anu. Ja tiek pieradits, ka izsniegti nepareizi dati vai dati, kas paklauti
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ierobeZojumiem, par to nekavéjoties japazino Sanéméjpusei. Pusei, kura sapémusi
informaciju, javeic nepiecie$amie labojumi vai nekavéjoties jdiznicina dati, kas
paklauti ierobeZojumam.

Katram cilveékam ir tiesibas liigt izsniegt esoSo informaciju par sevi, ka ari lagt
paskaidrot, ka 31 informacija tiks izmantota. Saistibas sniegt So informaciju netiek
piemeérotas, ja attiecigas valsts likumi neparedz, ka $is saistibas ir obligatas.
Izsniedzot zinas par personu, domingjosie biis tas Puses valsts likumi, kura
izsniedz datus.

Izsniedzot datus, Pusei, kura tos izsniedz, janorada $o datu anuléSanas termins
saskand ar §is Puses naciondlajiem likumiem. Neatkarigi no t3, izsniegtie
personiskie dati jaanulé, kad izbeigusies nepiecieSamiba péc tiem. Katra Puse
nekavéjoties pazinos otrai Pusei par sanemto datu anulé$anu un anulé$anas
pamatojumu. Sanemtie dati jaanulg, §im ligumam zaudgjot speku.

Abas Puses refistrés personisko datu izsniegSanu, sanemSanu un anulésanu.
Puses efektivi aizsargds sanemtos personiskos datus pret nesankciongtu

piekli$anu, sagrozi$anu un publicg&Sanu.

8.pants

Saskana ar nacionalajiem likumiem Puses ievéros prasibas par datu
slepenibu, kurus jebkura no Pusém klasificgjusi k3 konfidenciilus saskana ar
Puses valsts nacionalajiem likumiem, kura Sos datus izsniedz.

Dokumentus, datus un tehnisko aprikojumu, kas piegadati saskana ar 3o Ligumu,
var nodot kadai tre$ajai valstij vienigi ar tas Puses kompetentas varas iestades
piekri§anu, kura tos izsniegusi.

9.pants

Lai veicinatu un parraudzitu sadarbibu saskana ar $o Ligumu, Puses izveidos
Apvienoto Komisiju. Puses, izmantojot diplomatiskos kanalus, pazinos viena otrai
par saviem nozimétajiem Apvienotas Komisijas parstavjiem.

Apvienotas Komisijas sanaksmém janotiek vismaz reizi gada. Ja nepiecieSams,

katra Ligumslédzgja Puse var pieprasit papildus sanaksmes sasauk3anu. Komisijas
sandksmes notiek parmainus Latvijas Republika un Ungarijas Republika.
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10.pants

Katra Puse var pilniba vai daléji noraidit lagumu palidzét vai sadarboties, vai ari
izvirzit nosacijumus §ada liguma izpildei, ja Sis ligums ierobeZo tas nacionilo
suverenitati, apdraud tas dro§ibu vai pamatintereses, vai ir pretruna ar tas naciondlo
likumdosanu un kartibu.

11.pants

$i Liguma nosacijumi neietekmé citu Latvijas Republikas vai Ungirijas Republikas
noslégto divpuséjo vai daudzpusgjo starptautisko ligumu nosacijumu pieméroSanu.

12.pants

I. Sis Ligums ir jaapstiprina. Sis Ligums stasies spéka trisdesmitaja diena péc
apmainas ar diplomatiskajam notam par nacionalo prasibu izpildi, lai $is ligums
statos spéka.

2. Sis Ligums ir noslégts uz nenoteiktu laiku. Katra Puse, jebkura laik3,
diplomatiska cel|d var pazinot otrai Pusei par tas lémumu partraukt $i Liguma
darbibu. Ligums zaudés spéku 6 ménesus péc tam, kad otra Ligumslédzgja Puse
sanems §adu pazinojumu.

Ligums parakstits G5 1997 gada b7 divos
eksemplaros latvieSu, ungdru un angju valoda. Visi teksti ir autentiski un ar vienadu
juridisku speku. Jebkuru domstarpibu gadijuma, interpret€jot So Ligumu, noteicofais
teksts ir anglu valoda.

- = ; %
7 2 [fla r oA
/ / !
e /"Z""—>
Latvija$ Republikas Ungarijas Republikas
valdibas varda valdibas varda
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF A LA
COOPERATION EN MATIERE DE LUTTE CONTRE LE TERRORISME, LE
TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS ET LE CRIME ORGANISE

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République
de Hongrie (ci-aprés dénommeés les « Parties »),

Guidés par la volonté de contribuer au développement de leurs relations bilatérales,

Convaincus de I’importance primordiale de la coopération dans la lutte contre la criminalité et
sa prévention efficace, en particulier la criminalité organisée, le trafic illicite de stupéfiants et le
terrorisme,

Cherchant a intensifier leurs efforts conjoints de lutte contre le terrorisme,

Désireux d’harmoniser leur action contre la criminalité organisée a I’échelle internationale,
Tenant compte des traités internationaux applicables,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Compte tenu de leur législation nationale, les Parties coopérent afin de combattre, de
prévenir et de poursuivre en justice le terrorisme, le trafic illicite de stupéfiants et la criminalité
organisée.

2. Les Parties coopérent plus particulierement lorsque les crimes en cause ou leurs
préparatifs ont lieu sur le territoire du pays de I’une d’elles et que les renseignements obtenus
concernent le territoire de I"autre.

Article 2

Pour lutter contre le terrorisme, sur la base de leur législation nationale et conformément aux
dispositions du présent Accord, les Parties :

1. Echangent des renseignements et des données concernant les actes prévus ou commis de
terrorisme, les participants auxdits actes, ainsi que les méthodes et le matériel technique utilisés
pour les commettre;

2. Echangent des renseignements et des données concernant les groupes terroristes et leurs
membres qui préparent, commettent ou ont commis des actes de terrorisme sur le territoire du pays
de I’'une des Parties et au détriment de I’autre, ainsi que les informations et les données nécessaires
pour lutter contre le terrorisme et réprimer les crimes menagant gravement la sécurité publique.
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Article 3

Afin de réprimer la culture, la production, I’extraction, I’exportation, I’importation, le transit
et le trafic illicite de stupéfiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs, les Parties,
sur la base de leur Iégislation nationale :

1. Se communiquent les renseignements dont elles disposent concernant les personnes
participant a la production et au trafic illicites de stupéfiants et de substances psychotropes, leurs
cachettes, les moyens de transport et les méthodes de travail qu’elles utilisent, les lieux d’origine
et de destination des stupéfiants et substances psychotropes ainsi que tous autres détails utiles
concernant ces activités, dans la mesure nécessaire pour prévenir ou réprimer les crimes mettant
sérieusement en danger I’ordre public;

2. Se communiquent les renseignements qu’elles possédent en ce qui concerne les méthodes
habituelles de trafic illicite international et autres faits pertinents;

3. Se communiquent les résultats de leurs recherches criminalistiques et criminologiques
ayant trait au trafic et a I’usage de stupéfiants;

4. Mettent & la disposition I’une de I’autre des échantillons de stupéfiants et de substances
psychotropes d’origine naturelle ou synthétique pouvant faire I’objet d’un usage abusif;

5. Partagent leurs expériences quant au contrle du commerce légal de stupéfiants, de
substances psychotropes et de leurs précurseurs, en mettant I’accent sur les éventuels abus;

6. Prennent, dans le cadre de leur Iégislation nationale, des mesures policiéres coordonnées
en vue de prévenir la production illégale de stupéfiants et de substances psychotropes illicites.

Article 4

Dans le cadre de leur coopération en matiére de détection et de répression de la criminalité, en
particulier de la criminalité organisée, les Parties :

1. Se communiquent les renseignements dont elles disposent concernant les personnes
participant a la criminalité organisée, les liens qui les unissent, la structure des organisations et
groupes criminels, les attitudes individuelles et collectives, les détails de chaque affaire (en
particulier les dates, les lieux et les méthodes utilisées), les installations attaquées, les lois pénales
enfreintes, les mesures prises ainsi que tous autres détails utiles, dans la mesure ou ils sont
nécessaires pour prévenir ou réprimer ces crimes;

2. Prennent sur demande les mesures policiéres autorisées par la législation nationale de la
Partie requise;

3. Cooperent dans le cadre des enquétes, conformément aux dispositions du présent Accord
et de leur législation nationale, au moyen de la coordination des mesures, du personnel policier
ainsi que de I’appui organisationnel et des infrastructures;

4. Echangent des données et des données d’expérience relatives aux méthodes et aux
nouvelles formes de la criminalité internationale;

5. Partagent les résultats de leurs recherches criminalistiques, criminologiques et autres
recherches utiles, et s’informent de leurs expériences en matiere d’enquétes et d’application de
leurs méthodes et outils de travail en vue de les améliorer;
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6. Mettent a la disposition I’une de I’autre, sur demande, des échantillons d’objets provenant
d’actes criminels ou utilisés a des fins criminelles, et se communiquent des renseignements sur ces
objets;

7. Procédent, en vue de promouvoir la lutte contre la criminalité organisée, a des échanges
d’experts a des fins de formation commune ou mutuelle ou de mise a jour, pour obtenir des
connaissances spécialisées de haut niveau et pour étudier ensemble les techniques criminelles de
pointe, ainsi que le matériel et les méthodes utilisés dans la lutte contre la criminalité;

8. Se rencontrent, le cas échéant, en vue de la préparation et de la promotion de mesures
coordonnées.

Article 5

En outre, la coopération entre les Parties couvre ce qui suit :

1. L’échange de renseignements concernant les dispositions Iégislatives ayant trait aux actes
criminels visés dans le présent Accord;

2. L’échange de renseignements concernant les revenus de la criminalité;

3. L’échange de données d’expérience et de dispositions Iégislatives relatives aux étrangers
et & I'immigration illégale;

4. L’échange des renseignements nécessaires a |’autre Partie pour lutter contre le trafic
d’étres humains ou de main d’ceuvre.

Article 6

1. Pour I’exécution des dispositions du présent Accord, les autorités compétentes des
Parties, a savoir, pour la République de Lettonie, le Ministére de I’intérieur et le Ministére des
finances et, pour la République de Hongrie, le Ministére de I’intérieur, le Ministére du bien-étre
social, la Direction nationale de la police, la Direction nationale de la garde des douanes et des
finances, la Direction nationale des gardes-frontieres et le Ministre sans portefeuille chargé du
Service de sécurité nationale, coopérent directement et concrétement, dans les limites de leurs
pouvoirs et de leur compétence territoriale, et peuvent préciser dans un protocole les domaines
spécifiques de leur coopération ainsi que les formes de leurs communications.

2. A moins que les Parties n’en conviennent autrement, la langue anglaise est utilisée pour
la communication et I’échange de renseignements entre les autorités coopérantes.

Article 7

Compte tenu de la législation nationale en vigueur dans le pays de chacune des Parties
concernant la protection des données a caractére personnel communiquées dans le cadre de la
coopération, les conditions suivantes s’appliquent :

1. La Partie destinataire peut utiliser les données aux seules fins et aux seules conditions
spécifiées par la Partie d’envoi.

2. Sur demande de la Partie d’envoi, la Partie destinataire communique des renseignements
concernant I’utilisation des données fournies et les résultats qui en découlent.
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3. Les données a caractére personnel ne peuvent étre transmises qu’aux forces de I’ordre et
aux autres autorités compétentes chargées de la lutte contre le terrorisme, la criminalité liée aux
stupéfiants et la criminalité organisée. Elles ne peuvent étre communiquées a d’autres autorités
qu’avec I’autorisation préalable de I’autorité d’envoi.

4. La Partie d’envoi s’assure que les données sont exactes et que leur communication est
nécessaire et correspond aux fins pour lesquelles elles sont transmises. En outre, les restrictions a
la communication de données imposées par la législation nationale du pays de I’autre Partie
doivent étre respectées. S’il est établi que des données inexactes ou controlées ont également été
communiquées, la Partie destinataire en est immédiatement informée. Elle prend alors les mesures
correctives nécessaires ou détruit immédiatement les données dont la communication est
restreinte.

5. Les Parties transmettent sur demande a la personne y ayant droit des renseignements sur
son dossier et sur I’utilisation prévue de celui-ci, @ moins que la législation du pays concerné
n’impose pas cette obligation. Lors de la communication de renseignements sur des données a
caractére personnel, la législation nationale du pays de la Partie d’envoi s’applique.

6. Dans le cadre de la transmission des données, la Partie d’envoi indique les délais prévus
pour I’annulation de celles-ci conformément a sa Iégislation nationale. Toutefois, les données a
caractére personnel communiquées doivent étre annulées lorsqu’elles cessent d’étre nécessaires.
Chaque Partie notifie immédiatement a I’autre I’annulation des données regues et en indique la
raison. Les données regues sont annulées dés la dénonciation du présent Accord.

7. Les deux Parties tiennent un registre concernant le transfert, la réception et I’annulation
des données a caractere personnel.

8. Les Parties protegent concrétement les données a caractére personnel fournies contre tout
acces, toute modification et toute publication non autorisés.

Article 8

1. Les Parties assurent la confidentialité des données classifiées par 1I’'une ou I’autre d’entre
elles, conformément a la législation nationale du pays de la Partie d’envoi dans la mesure requise
par ladite Iégislation.

2. Les documents, données et équipements techniques transmis en application du présent
Accord ne peuvent étre transférés a un pays tiers qu’avec I’approbation de I’autorité compétente
de la Partie d’envoi.

Article 9

1. Afin de promouvoir et de superviser la coopération au titre du présent Accord, les Parties
établissent une commission mixte et se notifient par la voie diplomatique les membres qu’ils y
désignent.

2. La Commission mixte se réunit au moins une fois par an. Chaque Partie peut, si
nécessaire, convoquer des réunions supplémentaires. Les réunions de la Commission mixte se
tiennent tour a tour en République de Lettonie et en République de Hongrie.
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Article 10

Chaque Partie peut refuser, en tout ou en partie, la demande d’assistance ou de coopération,
ou imposer des conditions, si celle-ci porte atteinte a sa souveraineté ou constitue une menace a sa
sécurité ou a ses intéréts fondamentaux.

Article 11

Les dispositions du présent Accord sont sans incidence sur la mise en ceuvre des dispositions
des autres traités internationaux bilatéraux ou multilatéraux conclus par la République de Lettonie
ou la République de Hongrie.

Article 12

1. Le présent Accord est soumis a approbation. Il entre en vigueur le trentiéme jour suivant
la date de I’échange de notes diplomatique confirmant son approbation, conformément aux
procédures juridiques en vigueur dans les deux pays.

2. Le présent Accord demeure en vigueur pour une période indéterminée. Chaque Partie
peut le dénoncer par la voie diplomatique. Le présent Accord cesse de produire ses effets six mois
apres la date de réception par I’autre Partie d’une déclaration a cet effet.

FAIT a Riga, le 6 mars 1997, en deux exemplaires, en langues lettonne, hongroise et anglaise,
tous les textes faisant également foi et ayant la méme valeur juridique.

En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaut.

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
[SIGNE]

Pour le Gouvernement de la République de Hongrie :
[SIGNE]
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

TREATY OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN
THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE REPUBLIC OF TURKEY

The Rcpublic of Latvia and the Republic of Turkey,
hereinafter to be relerred to as "the Contracting Parties”,

- desiring to develop cooperation and to rcinforce their
hilatcral ties of fricodship, in conformity with the principles of
independence. sovereignly, lerritorial integrity and non interlercnee in
internal affairs,

- conlirming their commitment to the principles of the Treaty
of Friendship of 3 January, 1925 between the Rcepublic of Latvia
and thc Rcpublic of Turkey,

- expressing their will to replace for that Treaty a new
constructive instnnnent suited to contemporary oceds,

- rcalliming their commitment (o the goals, principles and
provisions of the United Nations Charter, the Final Act of the
Conference on Secunty and Cooperation i Europe of 1 August,
1975, and the Charter of Paris for a New Europe of 21 November,
1990 and other documents of the Conference en Security and
Cooperation m Europe,

bave agreed as follows:

Article ]
The Contracling Parties will Further develop and expand their

relations in varioug ficlds on the basis of mutual benefit, confidence
and coopcration.
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Article 2

The Contracting Parties, confinming their commitment to
European and Transatlantic integration, shall cooperate closcly by
sharing their cxperiences in areas of importance to these systems
and structures.

The Contracting Parlies shall hold regular political
consultations between high level officials ol the Ministries of
Foreign Affairs on thc course of their bilateral relations as well as
on regional and intermational matters of interest to both Contracting
Parues.

Article 3

The Contracting Partics shall strive to strengthen security and
stabihty in Europe. To that purpese they shall cooperate in the
framework of competent European and Transatlantic organizations
and mechanisms of security and confidence building.

The Contracting Parties shall jointly work for the reduction of
armaments and armed forces in Buropc witb a view to eliminating
the potential of military aggression.

The Contracting Parties shall act for the purpose of
strengthening  international mechanisms aimed at  non-proliferation
and climination of all wcapons of mass dcstruction and for the
purposc ol  promoting universal adherence v, and  full
implementauon of such mechanisms.

Article 4

The Contracting Parties shall attach importance to the
development of relations between their Parliaments and political
partics. Towards this goal the Contracung Parties shall favour
establishment of parliamentary [ricndship groups in their respective
Paihhaments.
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Article 5

The Contracting Parlies shall enhance mutually bencficial
economic and commercial cooperation.

The Contracting Parties shall favour ceoperation between their
businessmen in. economic and commercial matters, including joint-
venlure projects in both countries, as well as in third countries.
They shall support the creation of appropriate consultative bodies
and promole cconomic consultations and exchangc of information
between such bodies, both public and private.

Article 6

The Contracting Partics are determined to develop and
diversily their cultural, educational, scientific and sports cooperation.

The Contracting Parties shall suggest to their respective higher
education establishments and organizations of culture, art and sport
to collaborate directly with each other.

The Contracting Parties shall promote the cxchange of
students, scholars, scicnlists, artists and sportsmen with the purpose
of famiharizing them with the culture and traditions of the other
country.

The Contracting Parties shall support the exchange of
information and experience, including consultations in the scientific
and technological fields.

Article 7

The Contracting Parties shall pay special attcntion to the
cooperation in the training of the experts in the ficlds of economy,
and particularly banking, and shall cncourage the exchange of
students and interns at all levels in these ficlds.
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Article 8

The Contracting Parties shall develop cooperation in ficlds of
particular intercst for both sides, such as

transportation and infrastructure,

public health, with particular cmphasis on prevention
of diseases,

environment and nature protection,

tourism.

Article 9

The Contracting Parties undertake to make efforts to facilitate
the free and wider dissemination of information of all kinds in
order 1o improve cooperation in the felds of press and
broadcasting, as well as in the most recent technologies of
lelecomunication.

Article 10

The Confracting Parties shall contribute to the development of
contacts and cooperation between local administralions in both
countries.

The Contracting Parties shall encourage, with this aim the
establishment of "sister-city” relatons betwecn their cities, towns
and villages.

Article 11

The Contracting Parties desire to establish ceoperation also
in defence matters. To that cnd, they shall ininhate exchange of
mformation and consultations between the compelent authorities in
both countrics.
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Article 12

The Contracting Parties stress that they arc opposed to all
forms of terrorism regardiess of their motives and aims and that
terrorism can not be justified under any circumstances.

The Contracting Partics shall coopcrate in the combat against
international terrorism, organized crime and the smuggling of arms,
narcotics, antiquitics and objects of arts and cultural heritage, as
well as illegal migration.

The Contracting Parties, with the determination to combat
particularly international ferrorism, will cooperate in the approprate
international fora. They will hold regular consultations between the
competent authorities in each country on the matiers referred in
paragraph two of this article.

Arlicle I3

The Contracting Partics undertake 1o cooperate and carry out
consultations on consular and visa. matters.

The Contracting Parties shall further develop mutval judicial
assistance and cooperation including extradiion and transfer of
condemned persons, by signing bilateral agrcements and adhering to
international conventions and treaties.

Article 14

The Contracting Partics declare thai the ties of friendship and
cooperation strengihened with this (reaty are not directed against the
interests of any third country and that it will not alffect the rights
and obligation ol the Contracting Parties arising from bilateral and
mululateral agrecments concluded with other stales.
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Article 15

This Treaty shall enier inte: force on the first day of the
month following the day on which the Contracting Partics have
notified cach other through diplomatic channcls (hat thcir natonal
requirements for the cntry into force of this Treaty have been
fulfilled.

This Treaty 1s valid for a period of ten yecars. Its validity
shall be cxtended for consccutive periods of five ycars unless
denounced in wriling by a one yecar notice before the expiry of the
Treaty.

This Treaty has been signed m Riga on 12 July, 1994 in
thrce original copics in Latvian, Turkish and English, cach text

being cqually valid. In case of divergency of inlcrpretation, the
English text will provail.

On behalf of On behalf of
the Republic of Latvia the Republic of Turkey

Jotts s Hidooitit
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[ LATVIAN TEXT — TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS UN TURCIJAS REPUBLIKAS
DRAUDZIBAS UN SADARBIBAS LIGUMS

Latvijas Republika un Turcijas Republika, turpmik teksta
“Ligumslédz&as Puses”,

- velotics atlistit sadarbibu un stiprinat abpus€jas draudzibas
saites, saskana ar neatkaribas, suvercnitaies, (eritorialds integritites un
ocicjaukSanas ick€jas lietds principiem,

- apstiprinot savu uzticibu 1925. gada 3. janvara Draudzibas
ligumd starp Latvijas Republiku un Turcijas Rcpubliku paustajicm
principiem,

- apliccinot savu gribu pomainit minGlo ligumu ar patrciz&jicm
apstaklicm atbilstofu dokumentu,

- vCIrciz apstiprinot savu uzticibu Apvienoto Niciju Organizacijas
StalGtu, Eiropas DroSibas un Sadarbibas Apspriedes 1975. gada |.
augusta Nobeiguma Akta un Parizes 1990. gada 2]. novembra Harlas
Par Jauno Eiropu un citu dokumentu, kas picpemti Eiropas Drofibas
un Sadarbibas Apspriede, mérkiem, principiem un lemumiem,

ir vienojuSas par sckojoSo:
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1. pants

Ligumslédzgjas Puses, balstoties uz savstarpgju ieinteresétibu,
uzticibu un sadarbibu, attistis un paplaSinas savas attiecibas daZadas
jomds.

2. pants

Apstiprinot  savu uzticibu Eiropas un Transatlantijas vienotibai,
Ligumsledzcjas Puses cieSi sadarbosies, savstarpgji konsultgjoties
svarigiakajos jautdjumos attiecigo sistému un strukiiru ictvaros.

Ligumsleédz€jas Puses veiks reguldras pohiskas konsulticijas starp
angsta limepa Arlictu ministriju darbinieckiem gan par Ligumslédzeju
Pufu savstarpgjo attiecibu, gan abam pusém interesgjoSu refiondlu un
starptautisko problemu virzibu.

3. pants

Ligumsledzéjas Puses centisics péc dro§ibas un stabilitates
nostiprina§anas Ewropd. Si mérka sasnicg§anai 1is  sadarbosies
kompetentu Eiropas un  Transatlantijas dro§ibas un sadrabibas
organizaciju un aktivitaSu ietvaros.

Ligumslédz€jas puses lidzdarbosies, lai veicinatu atbrunosanos
Eiropa un izslégtu militaras agresijas icspgjas.

Ligumslédzgjas puses appemas piedalities to  starptautisko
mchanismu sliprind8ana, kuru merkis ir masu iznicindSanas lidzek]u
Ustibas  ierobeZoSana un  izskauSana, lai veicindtu  vispar&ju
uzticé$anos, ki ari 3o mebanismu lietoSanu pilnd apjoma.
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4. pants

Ligumslédzejas Puses pieversis uzmanibu attiecibu attistibai starp
parlamenticm un poliuskajam partijam. Lai sasnieglu So meérki,
Ligumslédzgjas Puses veicinas sadarbibas grupu izveido§anu sayos
parlamentos.

5. pants

Ligumslédz€jas Puses aicinas  saimniecisko aprindn  pirstavjus
vz saystarp€j izdcvigu sadarbibu ckonomikas un tirdzniecibas joma.

Ligumslédzgjas Puses veicinas saimniecisko aprindu savstarpgjo
ekonomisko un  urdznieciske sadarbibu, ieskaitot kopuzpE€mumu
veidoSanu abds valstis, ka ari tre¥ajis valstis. Tds atbalstis attiecigu
konsultativo organizaciju izveidofanu - ki sabiedrisku, ta afi privatu,
veicinas konsulticijas un informidcijas apmaigu ckonomikas jautajumos
starp §im organizacijam.

6. pants

Ligumslédzejas Puses it apnémusas atfistit un daZidot to
sadarbibu kulrdras, izglitibas, zindtnes un sporta jomas.

Ligumslédzgjas Puses ierosinds savas valsts augstikajam maieibu
iestadém, ka ari kultiras un makslas iestddém un sporta organizaeijam
savstarpgji tesi sadarboties.

Ligumslédz€jas Puses  veicinds studentu, midcibu  speku,
zinatnicku, kultiras darbinieku un sportistu apmaigu, nolika tuvak
iepazit otras lautas kultGru un tradicijas.

Ligumsledzgjas Puses atbalstis informacijas un pieredzes apmainu,
icskatot konsultdcijas zindtnes un tehnologiju joma.
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7. pants

Ligumsiedz€jas puses picversis ipaSu uszmanibu  sadarbibai
ekonomikas ekspertu sagalavoSana, seviSki banku sistcmd un veicinds
studentu un prakiikantu savstarpgju apmaigu 3ajas jomds visos limenos.

8. pants

Ligumsicdz€jas puses atiistis sadarbibu jomds, kuras -izraisa ipasu
abpusg€ju interesi, tadas ka:
- transports un infrastruktira,
- sabiedribas vescliba, seviski uzsvaru lickot uz saslim3anas
profilaksi,
- vides un dabas aizsardziba,
- tirisms.

9. pants
Ligumslédzejas Puses appemas picliki piles, lai veicindtu briva
un plafu visa veida informacijas izplatifanu ar mérki uzlabot sadarbibu
preses un radie joma, ka arl jaundko (clekomunikiciju tchnologijas
joma.
10. pants

Ligumsi€dzgjas Puses sekmés kontakiu un sadarbibas atiistibu
starp paSvaldibam abas valstis.

Ligumslédzgjas Puses veicinas ligumu noslégSanu starp savu
valstu pils€tdm un ciemiem, attistot "sadraudzibas pilsétu" attiecibas.
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I1. pants

Ligumsledz&jas Puses vclas sadarbotics ari aizsardzibas joma. Sai
polika 13s ierosinds savstarpgju informicijas apmainpu un konsulticijas
starp abu puSn kompetentam struktiram.

12. panls

Ligumsleédzgjas Puses uzsver, ka tas ir pret visim terorisma
formam, ncatkarigi no (o motiviem un mérkiem, ki arf to , ka
terorisms nevar tikt attaisnots nekados apstak]os.

Ligumslédzejas Puses sadarbosies <¢ipa pret starptautisko
terorismu, organizéto noziedzibu un ieroCu, markotisko vielu, senlietu
un makslas un kultiras prick§Smetu kontrabandu, ka ar nelegalo
migraciju.

Ipasi, lai cinilos pret starptautisko terorismu, Ligumslédzéjas
Puses  sadarbosies  starplauliskd  limeni. Tas rikos  feguldras
konsultacijas starp abu valsm kompetentam sfrukiiram jawajumos, kas
minét ¥ panta otrajd paragrafa.

13. pants

Ligumsl&dzgas Puses paredz sadarbibu un  konsultacijas
konsuldros un vizu jauldjumos.

Ligumsleédzgjas Puscs talak attistis savstarpCjo juridisko palidzibu
un sadarbibu, jeskaitol nofiesdto personu 1zdoSanu un parsitiSanu,
noslédzol §aja joma divpusgjus ligumus un pievienojoties konvencijam
un starptautiskajiem noligumiem.
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14. pants

Ligumslédz€jas Puses pazino, ka to driudzibas un sadarbibas
saites, kas nostiprindtas ar §o ligimu, nclieck verstas pret nevienas
{rc8as valsts intercsCm, un tas neictckmes Ligumslédzgju PuSu tiesibas
un piendkumus, kas raduSies no noslégtajiem divpusgjiem un
daudzpusgjicm Jigumiem ar citdam valstim.

15. pants

Sis Ligums stasies speka pirmaja niko§i méncSa diend p&c tam,
kad abas Ligumslédz&jas Puses notu apmainas cc]a pa diplomatiskajiem
kanaliem bas pazinojuSas, ka izpilditi attiecigie Ligumam ncpiccieSamie
nacionalic speka sta¥ands priek$noteikami.

Ligoms noslégts uz desmit gadiem. Pec 8 termina izbeigSanas
Liguma darbiba tks automatiski pagarinita uz nakoSajiem picciem
gadiem, ja k3da no Ligumslédz&am Pusém, n¢ vélak kd gadu pirms
Liguma termina izbeigSanas, ncbis rakstski pazipojusi par savo
nodomu partraukt §1 Liguma darbibu.

Ligums ir parakstits Riga, 1994.gada [2. julija  tris
originaleksemplaros, katrs latviefu, turku un anglu valodas, vist tckst
ir vienlidz autentiski. Domstarpibu gadijumd par pamatu tick pemts
Liguma teksts anglu valoda.

Latvijas Rcpublikas Turcijas Republikas
varda varda

Ly oy et
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC ]

LETONYA CUMHURIYET: ILE TURKiYE CUMHURIYET: ARASINDA

DOSTLUK VE ISgBIiRL1&1 ANTLASMASI

Agagfida "Akit Taraflar" olarak adlandirilacak olan Letonya
Cumhuriyeti ile Tiirkiye Cumhuriyetti.

- bagimsizlik, egemenlik, toprak biltinllgl ve igiglerine
karigmama 1ilkeleri c¢ergevesinde 1igbirli¥ini geligtirmek ve
aralarindakl dostluk badlarini gliclendirmek arzusuyla,

- 3 Ocak 1925 tarihli "Letonya Cumhuriyeti 1ile Tarkiye
Cumhuriyeti Arasinda Dostluk Antlasmasi”"nin ilkelerine olan
bagliliklarini teyid ederek,

- sdzkonusu Antlagma’yl c¢addas gereksinimlere uygun veni
bir vapici belge ile defistirme iradelerini belirterek,

- Birlegmis Hilletler Yasasi, 1 Afustos 1975 tarihli
Avrupa Glivenlik ve 1gbirlifi Konferansi Nihai Senedi ve 21 Kasim
1990 tarihli Yeni Bir Avrupa ig¢in Paris 6Garti 1ile Avrupa
Glivenlik ve Isbirlidi Konferansi’'nin difer belgelerinin amag,
ilke ve hitklimlerine olan bagliliklarini yineleyerek,

agadidaki konularda anlagmiglardar:
Madde 1:

Akit Taraflar 1ligkilerini karsilikl: vyarar, gliven ve
igbirli§i temelinde dedipik alanlarda daka da geligtirecek ve
genigleteceklerdir.

HMadde 2:

Avrupa ve Atlantik Dbiitiinlegmesine olan bagliliklarini
vineleyen Akit Taraflar, Avrupa ve Atlantik sistemleri ve
vapilari agisindan tnemli olan alanlarda deneyimlerini
pavlagarak vakin igbirliginde bulunacaklardair.

Akit Taraflar, ikili iliskilerinin seyri ile her iki Akit
Tarafi1 da ilgilendiren bédlgesel ve uluslararasi konularda
Digisleri Bakanliklara yiksek dlzeyli vetkilileri arasinda
diizenli siyasi danismalarda bulunacaklardar.

Madde 31
Akit Taraflar Avrupa’da gllvenlik ve istikrarin
giiglendirilmesi ig¢in ¢aba harcayacaklardair. Bu amagla, 11gili

Avrupa ve Atlantik 8rglitleri ile istikrar ve gillven arttirieca
mekanizmalar cergevesinde ighbirli¥inde bulunacaklardir.
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Rkit Taraflar askeri saldira potansiyelini ortadan
kaldirmak amaciyla Avrupa’da silah ve silahlz: kuvvetlerin
azaltilmasia ig¢gin ortaklaga galigacaklardar.

Akit Taraflar, kitle yokediei silahlaran yayilmalarinin
6nlenmesini ve tamaminin ortadan kaldarilmalarini hedefleyen
uluslararasi mekanizmalarin kuvvetlendirilmesi, bu mekanizmalara
evrensel dizeyde baglilidan ve tam uygulanmalarinin
desteklenmesi amacivla birlikte hareket edeceklerdir.

Maddi 4:

Akit Taraflar Parlamentolary 1ile siyasi partileri
arasindaki iligkilerin geligtirilmesine 6nem vereceklerdir. Bu
amagla Akit Taraflar, Parlamentolarinda parlamenter dostluk
gruplarinin kurulmasini destekleyeceklerdir.

Madde 5:

Akit Taraflar kargilikli olarak yararli ekonomik ve ticari
isbirligini arttiracaklardair.

Akit Taraflar igadamlari arasinda ekonomik ve ticari
konularda, kendi {ilkelerindeki ve f{giincl H#lkelerdeki ortak
girisim projelerini de igeren isbirlifini Szendireceklerdir.
Uygun danigma organlarinin kurulmasi ile bu tiir Resmi ve &zel
organlar arasinda ekonomik konularda danismalarda ve bilgi
defisiminde bulunulmasini destekleyeceklerdir.

Madde 6:

Akit Taraflar killtlir, e§itim, bilim ve spor alanlarindaki
ighirligini arttirmak ve gegitlendirmek konusunda kararlidarlar.

Akit Taraflar kendi yliksek S§retim Xurumlarina, kiiltiir,
sanat ve spor kuruluglarina, kargitlariyla dofrudan igbirliginde
bulunmalarini énereceklerdir.

Akit Taraflar, 8§renci, akademisyen, bilimadami, sanatgl
ve sporcu dedisimini, bu kisileri dider filkenin killtir ve
geleneklerine yvakinlagtirmak amaciyla, destekleyeceklerdir.

Akit Taraflar bilim ve teknoloji alanlarinda, danigmalar
da dahil olmak ilzere, bilgi ve deneyim defisimini
destekleyeceklerdir,

Madde 7:
Rkit Taraflar, basta bankacilik olmak 4zere, eakonomi
alanlarinda uzmanlarin editilmesinde 1gbirlidi yapmaya Onen

verecekler, bu alanlarda her dlizeyde &frencl ve stajyer
dedigimini dzendireceklerdir.
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Madde 8:

Akit Taraflar, agafida belirtilenler gibi, iki taraf igin
de &zel ilgi alani olan konularda igbirligdini geligtireceklerdir;

- ulagtirma ve altyapa

- hastaliklarin 8nlenmesi én planda olmak {izere, kamu sajlid:
- ¢evre ve dodanin korunmasi

- turizm

Hadde 9:

Rkit Taraflar, basin, yvayincilik ve en geligmig iletigim
teknolojileri alanlaraindaki igbirligini arttirmak amaciyla, her
gegit billginin serbest ve daha genis yayilmasini kolaylastirmak
igin gaba harcayacaklarini taahhfit ederler.

Madde 10:

Akit Taraflar, her iki lilke yerel ydnetimleri arasindaki
temas ve igbirliginin gelistirilmesine katkida bulunacaklardar.

Akit Taraflar, bu amag¢la, kent, kasaba ve kdyleri arasinda
"kardeslik™ iligkisi kurulmasini tegvik edeceklerdir.

Madde 11:

Akit Taraflar savunma konularinda da isbirliginde
bulunmayy istemektedirler. Bu amagla, 1iki iilkedeki yatkili

makamlar dgrasinda bilgi dedigimini ve danigmalara
baglatacaklardir.
Hadde 12:

Akit Taraflar, amag¢lari ve hedefleri ne olursa olsun her
terdrizmin her bigimine karsi olduklarini ve terdérizmin hig bar
kosul altinda hakli gdsterilemeyecedini vurgularlar.

Akit Taraflar, uwluslararasil terdrizmle, &rgiitllli suglarla,
silah, uyugturucu, eski eser, sanat ve kiiltiirel miras eserleri
kagak¢irligryla ve yasadigl gtgle milcadelede igbirligi
yapacaklardar.

Akit Taraflar, dzellikle uluslararasi terbrizmle
milcadele kararliligiyla, ilgili uluslararasi forumlarda
isbirli4§y vapacaklardir. Akit Taraflar, igbu Maddenin ikineci
paragrafinda atafta bulunulan konularda, her 1ki iilkedeki
vetkili makamlar arasinda dilzenli danismalarda bulunacaklardir.

Hadde 13:

Akit taraflar konsolosluk ve vize konularinda igbirligi
yapacaklar ve danigmalarda bulunacaklardir.
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Akit taraflar, suglularin dedisimi ve transferi konusunu
da kapsayan konularda kargilikla adli yardimlagma ve
igbirligini, ikili anlasmalar imzalayarak ve uluslararasi
konvansiyon ve antlagmalara katilarak daha da geligtireceklerdir.

Hadde 14:

Akit Taraflar, igbu Antlagma ile kuvvetlendirilen dostluk
ve 1gbirliJi ba&larinin hig¢ bir {igiincil tilkenin gikarlarini hedef
almadidiny ve Akit Taraflarain dider devletlerle imzaladiklara
ikili ve gok tarafli anlagmalardan dofan hak ve yikimlitltiklerini
etkilemeyecedini belirtirler.

HMadde 15:

tsbu Antlagma, Akit Taraflarin, Antlagmanin ylrirldge
girmesi ig¢in gerekli wulusal garekliliklerin tamamlandi§ina
iligkin birbirlerine diplomatik kanallardan bildirimde
bulunduklara giini izleyen ayain Dbirinci ginid yirtirliige
girecektir.

tgbu Antlagma 10 yil sfireli olup, gegerlilidinin
bitiminden bir yil dnce vyazila olarak feshi ihbarda
bulunulmadik¢a, beser yillaik slirelerle vilriirliikte kalmaya devam
edecektir.

tsbu Antlagsma Riga‘da, 12 Temmuz 1994 glinQ, her bir
metin ayni1 &lg¢ilde gegerli olmak i{izere Letonca, Tlirkge ve
Ingilizce dillerinde {ig &6zgiin nlisha olarak imzalanmigtar.
Yorumlamada farklilik olmasi durumunda Ingilizce metin dikkate
alinacaktir.

Letonya Cumhuriyeti Tiirkiye Cumhuriyeti
Adina Adina

fhbiy Hows Htoet
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

TRAITE D’AMITIE ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LA REPUBLIQUE TURQUE

La République de Lettonie et la République turque, ci-aprés dénommées les « Parties
contractantes »,

Désirant développer leur coopération et renforcer leurs liens bilatéraux d’amitié, dans le
respect des principes d’indépendance, de souveraineté, d’intégrité territoriale et de non-ingérence
dans les affaires intérieures,

Réaffirmant leur engagement envers les principes du Traité d’amitié du 3 janvier 1925 entre
la République de Lettonie et la République turque,

Exprimant leur désir de remplacer ce Traité par un nouvel instrument constructif adapté aux
besoins actuels,

Réaffirmant leur engagement envers les objectifs, principes et dispositions de la Charte des
Nations Unies, de I’Acte final de la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe
du 1*raodt 1975, de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe du 21 novembre 1990, et d’autres
documents de la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe,

Sont convenues de ce qui sulit :

Article premier

Les Parties contractantes développent et élargissent leurs relations dans des domaines variés,
sur la base de I’avantage mutuel, de la confiance et de la coopération.

Article 2

Les Parties contractantes, réaffirmant leur engagement en faveur de I’intégration européenne
et transatlantique, coopérent étroitement en partageant leurs expériences dans les domaines
d’importance de ces systémes et structures.

Les Parties contractantes tiennent réguliérement des consultations politiques entre les
fonctionnaires de haut niveau de leur Ministére des affaires étrangeres sur I’état de leurs relations
bilatérales ainsi que sur les questions régionales et internationales présentant un intérét pour les
deux Parties contractantes.

Article 3

Les Parties contractantes s’efforcent de renforcer la sécurité et la stabilité en Europe. Elles
cooperent & ces fins dans le cadre des organisations et mécanismes européens et transatlantiques
de sécurité et de renforcement de la confiance.

Les Parties contractantes travaillent ensemble a la réduction des armements et des forces
armées en Europe en vue d’éliminer la possibilité d’agression militaire.
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Les Parties contractantes ceuvrent au renforcement des mécanismes internationaux visant la
non-prolifération et a I’élimination de toutes les armes de destruction massive, ainsi qu’a la
promotion de I’adhésion universelle a tels mécanismes et a leur pleine application.

Article 4

Les Parties contractantes attachent de I’importance au développement des relations entre leur
Parlement et leurs partis politiques. Elles encouragent a ces fins I’établissement de groupes
d’amitié parlementaires dans leurs Parlements respectifs.

Article 5

Les Parties contractantes renforcent la coopération économique et commerciale qui leur est
mutuellement avantageuse.

Les Parties contractantes favorisent la coopération entre leurs gens d’affaires en matiere
économique et commerciale, notamment les projets de coentreprises dans les deux pays, ainsi que
dans des pays tiers. Elles appuient la création d’organes consultatifs appropriés et encouragent les
consultations économiques et I’échange de renseignements entre de tels organes, privés ou publics.

Article 6

Les Parties contractantes sont déterminées a développer et diversifier leur coopération en
matiere de culture, d’éducation, de sciences et de sports.

Elles proposent a leurs établissements d’enseignement supérieur et leurs organisations
culturelles, artistiques et sportives de collaborer directement entre eux.

Les Parties contractantes encouragent les échanges d’étudiants, de chercheurs, de
scientifiques, d’artistes et d’athlétes afin qu’ils s’initient a la culture et aux traditions de I’autre

pays.
Elles soutiennent I’échange de renseignements et le partage d’expériences, ainsi que les
consultations dans les domaines scientifiques et techniques.

Article 7

Les Parties contractantes portent une attention particuliére & la coopération pour la formation
d’experts dans le domaine de I’économie, en particulier dans le secteur bancaire, et encouragent
les échanges d’étudiants et de stagiaires a tous les niveaux dans ces domaines.

Article 8

Les Parties contractantes développent la coopération dans des domaines d’intérét commun, tels que :
- Les transports et les infrastructures;

- La santé publique, en particulier la prévention des maladies;

- L’environnement et la protection de la nature;

- Le tourisme.
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Article 9

Les Parties contractantes s’efforcent de faciliter la diffusion libre et élargie de renseignements
de toutes sortes afin d’améliorer la coopération dans les domaines de la presse et de la
radiodiffusion, ainsi que des technologies de télécommunication les plus récentes.

Article 10

Les Parties contractantes contribuent au développement des contacts et de la coopération entre
les administrations locales dans les deux pays.

Les Parties contractantes encouragent a ces fins la création de jumelages entre leurs villes
et villages.

Article 11

Les Parties contractantes s’efforcent également de coopérer dans le domaine de la défense.
Elles organisent a ces fins des échanges de renseignements et des consultations entre leurs
autorités compétentes dans les deux pays.

Article 12

Les Parties contractantes soulignent qu’elles sont opposées au terrorisme sous toutes ses
formes, quels qu’en soient les motifs et les objectifs, et affirment que le terrorisme ne saurait étre
justifié en aucune circonstance.

Les Parties contractantes cooperent dans la lutte contre le terrorisme international, le crime
organisé et le trafic d’armes, de drogues, d’antiquités et d’objets d’art et de patrimoine culturel,
ainsi que dans la lutte contre la migration clandestine.

Les Parties contractantes, résolues & lutter en particulier contre le terrorisme international,
coopérent dans les forums internationaux appropriés. Elles tiennent réguliérement des
consultations entre leurs autorités compétentes dans chaque pays sur les questions visées au
paragraphe 2 du présent article.

Article 13

Les Parties contractantes s’engagent a coopérer et a tenir des consultations sur les questions
consulaires et en matiére de visas.

Les Parties contractantes développent davantage leur assistance et coopération judiciaire
mutuelles, y compris en ce qui concerne I’extradition et le transféerement des personnes
condamnées, en concluant des accords bilatéraux et en ratifiant des conventions et traités
internationaux.

Article 14

Les Parties contractantes déclarent que les liens d’amitié et de coopération renforcés par le
présent Traité ne sont pas dirigés a I’encontre d’un quelconque pays tiers et sont sans effet sur les
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droits et obligations des Parties contractantes découlant d’accords bilatéraux ou multilatéraux
conclus avec d’autres Etats.

Article 15

Le présent Traité entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date a laquelle les Parties
contractantes se seront mutuellement notifiées, par la voie diplomatique, I’accomplissement de
leurs procédures nationales requises a cet effet.

Le présent Traité est en vigueur pour une durée de 10 ans. Il est reconduit pour des périodes
consécutives de cing ans, a moins d’étre dénoncé par écrit, moyennant un préavis d’un an avant la
date de son expiration.

Le présent Traité a été signé a Riga le 12 juillet 1994, en trois exemplaires originaux en
langues lettone, turque et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence
d’interprétation, le texte anglais prévaut.

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
[SIGNE]

Pour le Gouvernement de la République turque :
[SIGNE]
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No. 51620

Peru
and
United States of America

Assistance Agreement between the United States of America and the Republic of Peru (with
annexes). Lima, 20 September 2012

Entry into force: 26 April 2013 by notification, in accordance with article 5
Authentic texts: English and Spanish
Registration with the Secretariat of the United Nations: Peru, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Pérou
et
Etats-Unis d"’Amérique
Accord d’assistance entre les Etats-Unis d’Amérique et la République du Pérou (avec
annexes). Lima, 20 septembre 2012

Entrée en vigueur : 26 avril 2013 par notification, conformément a I'article 5
Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Pérou,
23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51621

Peru
and
Portugal
Cooperation Agreement in the field of tourism between the Republic of Peru and the
Portuguese Republic. Lima, 19 June 2012

Entry into force: 1 May 2013, in accordance with article 8
Authentic texts: English, Portuguese and Spanish
Registration with the Secretariat of the United Nations: Peru, 23 January 2014

Pérou
et
Portugal
Accord de coopération dans le domaine du tourisme entre la République du Pérou et la
République portugaise. Lima, 19 juin 2012

Entrée en vigueur : 1*" mai 2013, conformément a I'article 8
Textes authentiques : anglais, portugais et espagnol

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Pérou,
23 janvier 2014
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

COOPERATION AGREEMENT IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU
AND THE PORTUGUESE REPUBLIC

The Republic of Peru and the Portuguese Republic, hereinafter referred to as
“The Parties”,

Being guided by the mutual wish of developing and reinforcing the co-operation
between the two countries;

Recognizing the importance of bilateral relations in the field of tourism as a
necessary factor to the strengthening of friendship between the citizens of the

two countries as well as generator of employment;

Being desirous of strengthening the coopetation in the field of tourism and to
establish legal frameworks for this propose,

Agree as follows:

Article 1
Subject

The present Agreement establishes the legal framework for the development of

cooperation between the Parties in the field of tourism, based on the principles
of equality and mutual benefits.

Article 2
Scope of the Cooperation
‘The cooperation between the Parties will be developed at the following levels:
a) Institutonal cooperation;
b) Professional training;

c) Cooperaton in the field of Internatonal Organizations.
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Article 3
Institutional Cooperation

1. The Parties shall promote the cooperaton between their National Tourism
bodies and shall foster the collaboration between the institutions of both States
in the field of rourism, proceeding as well to the exchange of informaton on
promoting sustainable development.

2. The Parties shall:

a) Share methodologies and technical expertise in the field of planning,
quality, promotion, touristic culture and security, technological innovation,
preservation and valorisation of touristic resources;

b) Provide mutual support, through consultation and information
transmission which contributes to the assessment and evaluaton of
matket research and sustainable development planning for tourist
destnations. This information exchange may include market research
provided by third countries possessed by each Party.

Article 4
Professional Training

1. The Parties shall promote the cooperation of professional training in the field
of tourism, namely through the exchange of manpower training programs
between insdtutions.
2. The Parties shall facilitate the exchange of professionals in order to conduct
tourism planning studies and development plans, among others.

Article 5

Cooperation in the fields of international organizations

The Parties shall encourage their cooperation within the United Nations World
‘Tourism Organizatuon and other internatonal tourism related organizations.
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Article 6
Focal Points

1. The Parties shall designate two (2) Focal Points, delegates from their Natonal
Tourism bodies, in order to guarantee the correct application of this Agreement.

2. The Focal Points shall convene through electronic communicaton.

3. In order to implement the present Agreement the Focal Points can propose
cooperation ptograms.

Article 7
Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years, renewable
for equal periods if none of the Parties denounces it, in writing and through
diplomatic channels, at least six months before the date of expity of each period.

2. In case of denunciation of the present Agreement, any project or activity
initiated within its validity shall remain in execution until its conclusion.

Article 8
Entry into Force

The present Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the receipt of the last notificadon, through diplomatic channels,
indicating that all the internal procedures required for that putpose have been

fulfilled.
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Article 9
Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall
be settled through negotiations between the Pardes and through diplomatic
channels.

Article 10
Amendments

1. The present Agreement may be amended upon request of one of the Parties.
2. The amendments shall enter into force in accordance with the terms
established in Article 8 of this Agreement.

Article 11
Registration

Upon the entry into force of the present Agreement the Party in whose tetritory
it i1s signed shall transmit it to the Secretanat of the United Nations for
registration, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations,
and shall notify the other party of the completion of this procedure as well as of
its registration number.

Signed in Lima, on 19* of June of 2012, in two original copies in the Portuguese,
Spanish and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence, the English version shall prevail.

For the For the
Republic of Peru Portuguese Republic
o el WMo (BEQAI DR
Rafag¢l Roncagliolo Orbegoso Nuno de Bessa Lopes

Ministér of Foreign Affairs of Peru Ambassador of Portugal in Peru
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS |

ACORDO DE COOPERAGAO NO DOMi_NIO DO TURISMO ENTRE
A REPUBLICA DO PERU E A REPUBLICA PORTUGUESA

A Reptblica do Peru e a Republica Portuguesa, doravante designadas por
“Partes”,

Orentadas pelo desejo matuo de desenvolver e reforgar a cooperacao entre os
dois paises;

Reconhecendo a importincia das relagoes bilaterais no dominio do turismo como
fator necessario ao fortalecimento da amizade entre os cidadios dos dois paises e

também como gerador de emprego;

Desejando intensificar a cooperagao no dominio do turismo e estabelecer um
enquadramento juridico adequado para esse efeito,

Acordam o seguinte:
Artigo 1.°
Objeto
O presente Acordo estabelece a base juridica para o desenvolvimento da

coopera¢ao entre as Partes no dominio do turismo num espirito de igualdade e
de beneficios mituos.

X Artigo 2.°
Ambito da Cooperagio
A cooperagao entre as Partes sera desenvolvida nos seguintes dominios:
a) Cooperagao Insttucional;
b) Formagao Profissional;

¢) Cooperagiao no ambito de Organizagdes Internacionais.
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Artigo 3.°
Cooperagio Técnica Institucional

1. As Partes promoverio a cooperagao entre o0s respetivos Organismos
Nacionais de Turismo e fomentarao a colaboragao entre entidades nacionais de
ambos os Estados que atuem no dominio do setor, bem como procederio a
troca de informagao sobre a promogio do desenvolvimento sustentavel.

2. As Partes comprometem-se a:

a) Partilhar metodologias e conhecimento técnico nas areas do planeamento,
qualidade, promogio, cultura e seguranga turismos, inovagio tecnologica,
conservagao e valorizacio dos recursos turisticos;

b) Prestar apoio mutuo, através do aconselhamento e da transferéncia de
informagdo, que conttibua para o acompanhamento e avaliacio de
pesquisas de mercado e de planos de desenvolvimento sustentavel para
destnos turistcos. Esse intercimbio de informagio pode incluir pesquisas
de mercado de paises terceiros na posse de cada Parte.

Artigo 4.°
Formagzo Profissional

1. As Partes encorajardo a cooperagao no dominio da formagao no setor do
turismo, estimulando o intercdmbio de programas de formacio entre instituigdes
congéneres.

2. As Partes comprometem-se a facilitar o intercimbio de profissionais para a

realizagao de estudos de planeamento turistico e planos de desenvolvimento,
enue ouros.

Artigo 5.°
Cooperagdo no dmbito de Organizagdes Internacionais

As Partes promoverao sua cooperagao no ambito da Organizagao Mundial do
Tunsmo das Nagdes Unidas das organizagdes internacionais do setor.
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Artigo 6.°
Pontos Focais

1. As partes designardio dois (2) Pontos Focais, representantes dos seus
organismos nacionais de turismo, que tém como objetivo garantir uma correta
aplicagio do presente Acordo.

2. Os Pontos Focais comunicarao por via eletronica.

3. A fim de implementar o presente Acordo, os Pontos Focais poderdo propor
programas de cooperagio.

Artigo 7.°
Vigéncia e Dentincia

1. O presente Acordo vigorara por um periodo de cinco (5) anos, renovavel por
iguais periodos, salvo se qualquer das Partes o denunciar, por escrito e por via
diplomatica, com uma antecedéncia minima de seis meses relativamente 2 data da
cessagdo do periodo de vigéncia em curso.

2. Em caso de denuncia do presente Acordo, qualquer projeto ou atividade
iniciada durante a sua vigéncia permanecera em curso até a sua conclusio.
Atrtigo 8.°
Entrada em Vigor
O presente Acordo entrara em vigor no primeiro dia do més seguinte a data da

rece¢ao da udltima notificagdo, por via diplomaitica, de que foram cumpridos os
requisitos de direito interno das Partes necessatios para o efeito.

Artigo 9.°
Resolugdo de Controvérsias

Qualquer controvérsia decorrente da interpretagio ou da aplicagao do presente
serd resolvida através de negociagGes entre as Partes e por via diplomatica.
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Artigo 10.°
Revisdo

1. O presente Acordo pode ser objeto de revisio a pedido de qualquer das Partes.

2. As emendas entrardo em vigor nos termos previstos no Artigo 8.° do presente
Acordo.

Artigo 11.°
Registo

A parte em cujo territério o presente Acordo for assinado; no mais breve prazo
possivel apds a sua entrada em vigor, submeté-lo-a para registo, junto do
Secretariado das Nagdes Unidas, nos termos do artigo 102° da Carta das Nagoes
Unidas, devendo, igualmente, notficar a outra Parte da conclusio deste
procedimento e indicar-lhe o nimero de registo atrbuido.

Feito em Lima, no dia 19 de junho de 2012, em dois ornginais, nas linguas
portuguesa, castelhana e inglesa, fazendo todos os textos igualmente fé. Em caso
de divergéncia de interpretagao prevalecera a versio inglesa.

Pela Pela
Republica do Peru Republica Portuguesa

mliu’o M—-M

Rafa¢l Roncagliolo Orbegoso Nuno de Bessa Lopes
Ministro das Relagdes Exteriores =~ Embaixador de Portugal no Peru
do Peru
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOPERACION EN EL AMBITO DEL TURISMO
ENTRE LA REPUBLICA DEL PERU Y LA REPUBLICA
PORTUGUESA

La Republica del Pera y la Repuiblica Portuguesa, de aqui en adelante
denominadas “Las Partes”,

Guiadas por el mutuo deseo de desarrollar y reforzar la cooperacion entre ambos
paises;

Reconociendo la importancia de las relaciones bilaterales en el 4mbito del
turismo como un factor necesario para el fortalecimiento de la amistad entre los
ciudadanos de ambos paises, asi como ser un generador de empleo;

Deseosos de fortalecer la cooperacién en el ambito del turismo asi como de
establecer marcos legales para este proposito,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo 1
Objeto

El presente Acuerdo establece el marco legal para el desarrollo de la cooperacion
entre las Partes en el dmbito del turismo, basado en los principios de igualdad y
beneficio mutuo.

Articulo 2
Alcance de la Cooperacion

La cooperacion entre las Partes se desarrollara en los siguientes niveles:
a) Cooperacion institucional;
b) Capacitacion profesional;

¢) Cooperacién en el ambito de Organizaciones Internacionales.
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Articulo 3
Cooperacion Técnica Institucional

1. Las Partes promoveran la cooperacién entre los otganismos de Turismo
Nacional y promoverin la colaboracidén entre las instituciones nacionales de
ambos Estados en el ambito del turismo, asi como procederan al intercambio de
informacién sobre el fomento del desarrollo sostenible.

2. Las Partes se comprometen a:

a) Compartir metodologias y conocimiento técnico en las dreas de
planificacion, calidad, promocion, cultura y seguridad tutisticas, innovacion
tecnologica, conservacion y puesta en valor de los recursos turisticos;

b) Apoyarse mutuamente mediante el asesoramiento y transferencia de
informacién que contribuyan al seguimiento y evaluacion de los estudios de
mezcado y los planes de desarrollo sostenible de los destinos turisticos. Este
intercambio de informacion podra incluir el intercambio de estudios de
mercado de terceros paises que cada parte pueda poseer.

Articulo 4
Capacitacién Profesional

1. Las Partes promoveran la cooperacion en capacitacion profesional en el
ambito del turismo, a través del intercambio de programas de capacitacion de
personal entre instituciones.

2. Las Partes se comprometen a facilitar el intercambio de profesionales para la
realizacion de estudios de planificacién turstica y planes de desarrollo, entre
otros.

Articulo 5
Cooperacion en el ambito de organizaciones internacionales
Las Partes promoveran su cooperacion dentro de la Organizacion Mundial del

Turismo de las Naciones Unidas y otras organizaciones internacionales de
turismo del sector.
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Articulo 6
Puntos Focales

1. Las Partes designarain dos (2) Puntos Focales, representantes de sus
organismos nacionales de turismo, con el objetivo de garantizar la correcta
aplicacion del presente Acuerdo.

2. Los Puntos Focales realizaran sus reuniones utilizando la comunicacion
electronica.

3. Con el propésito de implementar el presente Acuerdo, los Puntos Focales
podran proponer programas de cooperacion.

Articulo 7
Duracién y Término

1. El presente Acuerdo permanecera en vigor por un periodo de cinco (5) anos,
renovable por periodos similares en caso que ninguna de las Partes lo denuncie,
por escrito y a través de los canales diplomaticos, por lo menos seis meses antes
de la fecha de expiracion de cada petiodo.

2. En ¢aso de denuncia del presente Acuerdo, todo proyecto o actividad iniciada
dentro de su vigencia, continuara en ejecucion hasta su conclusion.

Articulo 8
Entrada en Vigor

El presente Acuerdo entrara en vigor el primer dia del mes siguiente a la
recepcion de la ultima notificacion, a través de los canales diplomaticos, en la cual
se indique que todos los procedimientos internos requeridos han sido cumplidos.

Articulo 9
Solucién de Controversias
‘Toda controversia que surja de la interpretaciéon o ejecuciéon del presente

Acuerdo sera solucionada mediante la celebracion de negociaciones entre las
Partes y por la via diplomatica.
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Articulo 10
Modificacion

1. El presente Acuerdo podra ser modificado a solicitud de cualquiera de las
Partes.

2. Las enmiendas entraran en vigor en los términos previstos en el Articulo 8 del
presente Acuerdo.

Arsticulo 11
Registro

A la entrada en vigor del presente Acuerdo, la Parte en cuyo territorio ha sido
firmado, transmitira la respectiva comunicacién a la Secretaria de las Naciones
Unidas para su registro, de conformidad con el Ardculo 102 de la Carta de las
Naciones Unidas, y notificata a la otra Parte la conclusién de este procedimiento,
asi como el numero de registro correspondiente.

Firmado en Lima, el 19 de junio de 2012, en dos copias originales en los idiomas
portugués, castellano e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En
caso de divergencia, la version en inglés prevalecera.

Porla Porla
Republica del Pera Republica Portuguesa

oy bl 1 PP,

Rafa¢l Roncagliolo Orbegoso Nuno de Bessa Lopes
Ministro de Relaciones Exteriores Embajador de Portugal en el Perd
del Pera
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE LA
REPUBLIQUE DU PEROU ET LA REPUBLIQUE PORTUGAISE

La République du Pérou et la République portugaise, ci-aprés dénommeées « les Parties »,
Guidées par le désir mutuel de développer et de renforcer la coopération entre les deux pays,

Reconnaissant I'importance des relations bilatérales dans le domaine du tourisme en tant
qu’élément essentiel au renforcement de I’amitié entre les citoyens des deux pays ainsi qu’a la
création d’emplois,

Désireuses de renforcer la coopération dans le domaine du tourisme et d’établir un cadre
juridique a cette fin,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Objet

Le présent Accord établit le cadre juridique pour le développement de la coopération entre les
Parties dans le domaine du tourisme, sur la base des principes d’égalité et de I’avantage mutuel.

Article 2. Portée de la coopération

La coopération entre les Parties est développée dans les domaines suivants :
a) Coopération institutionnelle;

b) Formation professionnelle;

c) Coopération au sein d’organisations internationales.

Article 3. Coopération institutionnelle

1. Les Parties favorisent la coopération entre leurs organismes nationaux de tourisme et la
collaboration entre les institutions des deux Etats dans le domaine du tourisme, et s’échangent des
informations sur la promotion du développement durable.

2. Les Parties s’engagent a :

a) Partager leurs méthodes et leur savoir-faire technique en ce qui concerne la planification,
la qualité, la promotion, la culture et la sécurité touristiques, I’innovation technologique, la
préservation et la valorisation des ressources touristiques;

b) Fournir un appui mutuel au moyen de consultations et de I’échange d’informations
contribuant a I’analyse et a I’évaluation d’études de marché et de plans de développement durable
de destinations touristiques, y compris des études de marché obtenues de pays tiers par une Partie.
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Article 4. Formation professionnelle

1. Les Parties promeuvent la coopération en matiére de formation professionnelle dans le
domaine du tourisme, notamment par des échanges entre établissements offrant des programmes
de formation de la main-d’ceuvre.

2. Les Parties facilitent I’échange de professionnels en vue de réaliser, entre autres, des
études de planification et des plans de développement du tourisme.

Article 5. Coopération au sein d’organisations internationales

Les Parties encouragent la coopération entre elles au sein de I’Organisation mondiale du
tourisme de I’Organisation des Nations Unies et d’autres organismes de tourisme international.

Article 6. Points de contact

1. Les Parties désignent parmi les représentants de leurs organismes nationaux de tourisme
deux points de contact chargés de veiller a la bonne application du présent Accord.

2. Les points de contact communiquent entre eux par voie électronique.

3. Les points de contact peuvent proposer des programmes de coopération aux fins de la
mise en ceuvre du présent Accord.

Article 7. Durée et dénonciation
1. Le présent Accord demeure en vigueur pour une période de cing ans, et peut étre prorogé

tacitement pour des périodes de méme durée, a moins que I’une des Parties ne le dénonce, par écrit
et par la voie diplomatique, au moins six mois avant I’expiration de chaque période.

2. En cas de dénonciation du présent Accord, toute activité ou tout projet entrepris pendant
la période de validité se poursuit jusqu’a sa conclusion.

Article 8. Entrée en vigueur
Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la réception, par la voie

diplomatique, de la derniére notification confirmant I’accomplissement de toutes les procédures
internes nécessaires a son entrée en vigueur.

Article 9. Réglement des différends

Tout différend concernant I’interprétation ou I’application du présent Accord est résolu par la
voie de négociations entre les Parties et par la voie diplomatique.

Article 10. Modifications

1. Le présent Accord peut étre modifié a la demande de I’une des Parties.
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2. Les maodifications entrent en vigueur conformément aux modalités établies a I’article 8 du
présent Accord.

Article 11. Enregistrement

A I’entrée en vigueur du présent Accord, la Partie sur le territoire duquel il a été signé le
transmet au Secrétariat de I’Organisation des Nations Unies aux fins d’enregistrement,
conformément & I’Article 102 de la Charte des Nations Unies, et notifie & I’autre Partie
I’accomplissement de cette procédure ainsi que le numéro d’enregistrement.

SIGNE a Lima, le 19 juin 2012, en deux exemplaires originaux, en langues portugaise,
espagnole et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence, le texte anglais
prévaut.

Pour la République du Pérou :

RAFAEL RONCAGLIOLO ORBEGOSO
Ministre des affaires étrangeres

Pour la République portugaise :

NUNO DE BESSA LOPES
Ambassadeur du Portugal au Pérou
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No. 51622

Peru
and
Inter-American Development Bank

Agreement on non-reimbursable technical cooperation No. ATN/MG-13453-PE (Support for
the design of the model of a “Villa Mujer” in Peru) between the Republic of Peru and
the Inter-American Development Bank (with annex and General Rules Applicable to
Non-Reimbursable Technical Cooperation Projects). Lima, 14 February 2013

Entry into force: 23 April 2013 by countersignature, in accordance with its provisions

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Peru, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Pérou
et
Banque interaméricaine de développement

Accord de coopération technique non remboursable n° ATN/MG-13453-PE (Appui a
I’élaboration d’un modéle de « Villa Mujer » au Pérou) entre la République du Pérou et
la Banque interaméricaine de développement (avec annexe et Reégles générales
applicables aux projets de coopération technique non remboursables). Lima, 14 février
2013

Entrée en vigueur : 23 avril 2013 par contreseing, conformément a ses dispositions
Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupreés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Pérou,
23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51623

International Bank for Reconstruction and Development
and
Colombia

Loan Agreement (Enhancing Fiscal Capability to Promote Shared Prosperity Development
Policy Loan) between the Republic of Colombia and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules, appendix and International Bank for
Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012).
Bogot4, 6 September 2013

Entry into force: 9 September 2013 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et
Colombie

Accord de prét (Prét relatif a la politique de développement pour I’amélioration de la
capacité fiscale afin de favoriser la prospérité commune) entre la République de
Colombie et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux préts de la Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012).
Bogota, 6 septembre 2013

Entrée en vigueur : 9 septembre 2013 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, 23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51624

International Bank for Reconstruction and Development
and
China

Loan Agreement (Guangdong Social Security Integration and Rural Worker Training
Project) between the People’s Republic of China and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules, appendix and International Bank for
Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012).
Beijing, 22 July 2013

Entry into force: 12 September 2013 by notification
Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et
Chine

Accord de prét (Projet d’intégration de la sécurité sociale et de formation des travailleurs
ruraux du Guangdong) entre la République populaire de Chine et la Banque
internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et
Conditions générales applicables aux préts de la Banque internationale pour la
reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Beijing, 22 juillet 2013

Entrée en vigueur : 12 septembre 2013 par notification
Texte authentique : anglais

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, 23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51625

International Bank for Reconstruction and Development
and
China

Loan Agreement (Nanchang Urban Rail Project) between the People’s Republic of China
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules,
appendix and International Bank for Reconstruction and Development General
Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Beijing, 26 July 2013

Entry into force: 21 October 2013 by notification
Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et
Chine

Accord de prét (Projet ferroviaire urbain de Nanchang) entre la République populaire de
Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux préts de la Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012).
Beijing, 26 juillet 2013

Entrée en vigueur : 21 octobre 2013 par notification
Texte authentique : anglais

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, 23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51626

International Bank for Reconstruction and Development
and
Colombia

Loan Agreement (Support to the National Urban Transit Program Project) between the
Republic of Colombia and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development
General Conditions for Loans, dated 31 July 2010). Bogot4, 28 June 2013

Entry into force: 18 October 2013 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et
Colombie

Accord de prét (Projet d’appui au programme national de transport urbain) entre la
République de Colombie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux préts
de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du
31 juillet 2010). Bogota, 28 juin 2013

Entrée en vigueur : 18 octobre 2013 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, 23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51627

International Bank for Reconstruction and Development
and
Brazil

Guarantee Agreement (Development Policies for the State of Sergipe Development Policy
Loan) (Politicas de Desenvolvimento no Estado de Sergipe) between the Federative
Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and Development
(with International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for
Loans, dated 12 March 2012). Brasilia, 18 September 2013

Entry into force: 3 October 2013 by notification
Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et
Brésil

Accord de garantie (Prét relatif & la politique de développement de I’Etat de Sergipe)
(Politicas de Desenvolvimento no Estado de Sergipe) entre la République fédérative du
Brésil et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec
Conditions générales applicables aux préts de la Banque internationale pour la
reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Brasilia, 18 septembre
2013

Entrée en vigueur : 3 octobre 2013 par notification
Texte authentique : anglais

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, 23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51628

International Bank for Reconstruction and Development
and
Brazil

Guarantee Agreement (Rio Grande do Norte Regional Development and Governance
Project — Projeto Integrado de Desenvolvimento Sustentavel do Rio Grande do
Norte-RN Sustentavel) between the Federative Republic of Brazil and the International
Bank for Reconstruction and Development (with International Bank for Reconstruction
and Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Brasilia,
4 October 2013

Entry into force: 29 October 2013 by notification
Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et
Brésil

Accord de garantie (Projet de développement régional et de gouvernance de Rio Grande
do Norte — Projeto Integrado de Desenvolvimento Sustentavel do Rio Grande do
Norte-RN Sustentavel) entre la République fédérative du Brésil et la Banque
internationale pour la reconstruction et le développement (avec Conditions générales
applicables aux préts de la Banque internationale pour la reconstruction et le
développement, en date du 12 mars 2012). Brasilia, 4 octobre 2013

Entrée en vigueur : 29 octobre 2013 par notification
Texte authentique : anglais

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, 23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51629

International Bank for Reconstruction and Development
and
Brazil

Guarantee Agreement (Additional Financing for the Rio de Janeiro Sustainable Rural
Development Project — Financiamento Adicional ao Projeto de Desenvolvimento Rural
Sustentavel em Microbacias Hidrogréficas-Rio Rural/FA) between the Federative
Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and Development
(with International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for
Loans, dated 12 March 2012). Rio de Janeiro, 19 August 2013

Entry into force: 4 October 2013 by notification
Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et
Brésil

Accord de garantie (Financement additionnel pour le Projet relatif au développement rural
durable de Rio de Janeiro — Financiamento Adicional ao Projeto de Desenvolvimento
Rural Sustentavel em Microbacias Hidrogréaficas-Rio Rural/FA) entre la République
fédérative du Brésil et la Banque internationale pour la reconstruction et le
développement (avec Conditions générales applicables aux préts de la Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012).
Rio de Janeiro, 19 aodt 2013

Entrée en vigueur : 4 octobre 2013 par notification
Texte authentique : anglais

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, 23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51630

International Bank for Reconstruction and Development
and
Chile

Loan Agreement (Tertiary Education Finance for Results Project 111) between the Republic
of Chile and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development
General Conditions for Loans, dated 31 July 2010). Santiago, 21 August 2012 and
29 August 2012

Entry into force: 20 June 2013 by notification
Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et
Chili

Accord de prét (Projet de financement de I’enseignement supérieur pour des résultats I11)
entre la République du Chili et la Banque internationale pour la reconstruction et le
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux préts
de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du
31 juillet 2010). Santiago, 21 ao(t 2012 et 29 ao(t 2012

Entrée en vigueur : 20 juin 2013 par notification
Texte authentique : anglais

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, 23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51631

International Development Association
and
Georgia

Financing Agreement (Second Competitiveness and Growth Development Policy Financing)
between Georgia and the International Development Association (with schedules,
appendix and International Development Association General Conditions for Credits
and Grants, dated 31 July 2010). Thilisi, 19 July 2013

Entry into force: 29 September 2013 by notification
Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de développement
et
Géorgie

Accord de financement (Deuxiéme financement relatif a la politique de développement de la
compétitivité et de la croissance) entre la Géorgie et I’Association internationale de
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits
et aux dons de I' Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010).
Thilissi, 19 juillet 2013

Entrée en vigueur : 29 septembre 2013 par notification
Texte authentique : anglais

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Association
internationale de développement, 23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51632

International Bank for Reconstruction and Development
and
Georgia

Loan Agreement (Second Competitiveness and Growth Development Policy Loan) between
Georgia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development
General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Thilisi, 19 July 2013

Entry into force: 29 September 2013 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et
Géorgie

Accord de prét (Deuxieme prét relatif & la politique de développement de la compétitivité et
de la croissance) entre la Géorgie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux préts
de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du
12 mars 2012). Thilissi, 19 juillet 2013

Entrée en vigueur : 29 septembre 2013 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, 23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51633

Kyrgyzstan, Kazakhstan, Tajikistan, Turkmenistan
and
Uzbekistan

Treaty on a Nuclear-Weapon-Free Zone in Central Asia (with rules of procedure).
Semipalatinsk, 8 September 2006

Entry into force: 21 March 2009, in accordance with article 15
Authentic texts: English and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Kyrgyzstan, 1 January 2014

Kirghizistan, Kazakhstan, Tadjikistan, Turkménistan
et
Ouzbékistan

Traité portant création d’une zone exempte d’armes nucléaires en Asie centrale (avec régles
de procédure). Semipalatinsk, 8 septembre 2006

Entrée en vigueur : 21 mars 2009, conformément a I'article 15
Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Kirghizistan,
1¢" janvier 2014
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Participant

Kazakhstan
Kyrgyzstan
Tajikistan
Turkmenistan
Uzbekistan

Participant
Kazakhstan
Kirghizistan
Ouzbékistan
Tadjikistan
Turkménistan

Ratification

19Feb 2009
27 Jul 2007
13 Jan 2009
17 Jan 2009
10 May 2007
Ratification

19 févr 2009
27 juil 2007
10mai 2007

13janv 2009
17 janv 2009
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

TREATY ON A NUCLEAR-WEAPON-FREE ZONE
IN CENTRAL ASIA

The Parties to this Treaty,

Guided by the Almaty Declaration of the Heads of State of the Central Asian
States adopted on 28 February 1997; the Statement of the Ministers of Foreign
Affairs of the five States of the region adopted at Tashkent on 13 September 1997;
the United Nations General Assembly resolutions and decisions 52/38 S of 9
December 1997, 53/77 A of 4 December 1998, 55/33 W of 20 December 2000, 57/69
of 22 November 2002, 58/518 of 8 December 2003, 39/513 of 3 December 2004 and
60/516 of 8 December 2005, entitled "Establishment of a nuclear-weapon-free zone
in Central Asia", and the Communiqué of the Consultative Meeting of Experts of the
Central Asian Countries, the Nuclear-Weapon States and the United Nations adopted
at Bishkek on 9 July 1998,

Stressing the need for continued systematic and consistent efforts to reduce
nuclear weapons globally, with the ultimate goal of eliminating those weapons, and
of general and complete disarmament under strict and effective international control,
and convinced that all states are obliged to contribute to that end,

Convinced that a Central Asian Nuclear-Weapon-Free Zone will constitute an
important step toward strengthening the nuclear non-proliferation regime, promoting
cooperation in the peaceful uses of nuclear energy, promoting cooperation in the
environmental rehabilitation of territories affected by radioactive contamination, and
enhancing regional and international peace and security,

Believing that a Central Asian Nuclear-Weapon-Free Zone will help to
promote the security of Central Asian States, particularly if the five Nuclear-Weapon
States, as recognized under the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
of 1968 (hereafter referred to as the NPT) adhere to the accompanying Protocol on
securily assurances,

Recognizing that a number of regions, including Latin America and the
Caribbean, the South Pacific, South-East Asia and Africa, have created nuclear-
weapon-free zones, in which the possession of nuclear weapons, their development,
production. introdéction and deployment as well as use or threat of use, are
prohibited, and striving to broaden such regime throughout the planet for the good of
all living things,

Reaffirming the obligations set out in the NPT, the Principles and Objectives
for Nuclear Non-Proliferation and Disarmament, adopted by the 1995 Review and
Extension Conference of the Parties 10 the NPT, and the FFinal Document of the 2000
Review Conference of the Parties to the NPT. as well as the principles and objectives
set out in the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty of' 1996 (hereafier referred to
as the CTBT).
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Have decided to establish a nuclear-weapon-free zone in Central Asia and
have agreed as follows:

Article 1
Definitions and Usage of Terms

For the purposes of this Treaty and its Protocol:

(a)  The "Central Asian Nuclear-Weapon-Free Zone" includes: the Republic
of Kazakhstan, the Kyrgyz Republic, the Republic of Tajikistan, Turkmenistan and
the Republic of Uzbekistan;

(b)  "Nuclear weapon or other nuclear explosive device" means any weapon
or other explosive device capable of releasing nuclear energy, irrespective of the
military or civilian purpose for which the weapon or device could be used. The term
includes such a weapon or device in unassembled or partly assembled forms, but
does not include the means of transport or delivery of such a weapon or device if
separable from and not an indivisible part of it;

(c)  "Stationing" means implantation, emplacement stockpiling, storage,
installation and deployment;

(d)  “Nuclear material" means any source material or special fissionable
material as defined in Article XX of the Statute of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as the IAEA), as amended from time to time by the
IAEA;

(e) "Radioactive waste" means any radioactive material, i.e. any substance
containing radionuclides, that will be or has already been removed and is no longer
utilized, at activities and activity concentrations of radionuclides greater than the
exemption levels established in international standards issued by the IAEA;

(f) "Facility" means:

(i) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage
installation; or )

(ii)  any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.
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Article 2
Application of the Treaty

a) The scope of application of a Central Asian Nuclear-Weapon-Free
Zone is defined exclusively for the purposes of this Treaty as the land territory, all
waters (harbors, lakes, rivers and streams) and the air space above them, which
belong to the Republic of Kazakhstan, the Kyrgyz Republic, the Republic of
Tajikistan, Turkmenistan and the Republic of Uzbekistan;

b) Nothing in this Treaty shall prejudice or in any way affect the rights of
any Central Asian States in any dispute concerning the ownership of or sovereignty
over lands or waters that may or may not be included within this zone.

Article 3
Basic Obligations

1. Each Party undertakes:

(a)  Not to conduct research on, develop, manufacture, stockpile or
otherwise acquire, possess or have control over any nuclear weapon or other nuclear
explosive device by any means anywhere;

(b)  Not to seek or receive any assistance in research on, development,
manufacture, stockpiling, acquisition, possession or obtaining control over any
nuclear weapon or other nuclear explosive device:

(c)  Not to take any action to assist or encourage the conduct of research
on, development, manufacture, stockpiling, acquisition or possession of any nuclear
weapon or other nuclear explosive device;

(d)  Not to allow in its territory:

(1) The production, acquisition, stationing, storage or use, of any
nuclear weapon or other nuclear explosive device;

(i1) The receipt, storage, stockpiling, installation or other form of
possession of or control over any nuclear weapon or other nuclear explosive
device;

(iii) Any actions, by anyone, to assist or encourage the development,

production, stockpiling, acquisition, possession of or control over any nuclear
weapon or other nuclear explosive device.

2. Each Party undertakes not to allow the disposal in its territory of
radioactive waste of other States.
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Article 4
Foreign Ships, Aircrafl, and Ground Transportation

Without prejudice to the purposes and objectives of this Treaty, each Party, in
the exercise of its sovereign rights, is free to resolve issues related to transit through
its territory by air, land or water, including visits by foreign ships to its ports and
landing of foreign aircraft at its airfields.

Article 5
Prohibition of Testing of Nuclear Weapons or Other Nuclear Explosive Devices
Each Party undertakes, in accordance with the CTBT:

(a) Not to carry out any nuclear weapon test explosion or any other nuclear
explosion;

(b)  To prohibit and prevent any such nuclear explosion at any place under
its jurisdiction or control;

(c¢)  To refrain from causing, encouraging, or in any way participating in the
carrying out of any nuclear weapon test explosion or any other nuclear explosion.

Article 6
Environmental Security

Each Party undertakes to assist any efforts toward the environmental
rehabilitation of territories contaminated as a result of past activities related to the
development, production or storage of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, in particular uranium tailings storage sites and nuclear test sites.
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Article 7
Use of Nuclear Energy for Peaceful Purposes

No provision of this Treaty shall prejudice the rights of the Parties to use
nuclear energy for peaceful purposes.

Article 8
IAEA Safeguards

Each Party undertakes:

(a)  To use for exclusively peaceful purposes the nuclear material and
facilities which are within its territory, under its jurisdiction, or under its control
anywhere;

(b)  To conclude with the IAEA and bring into force, if it has not already
done so, an agreement for the application of safeguards in accordance with the NPT
(INFCIRC/153 (Corr.)), and an Additional Protocol (INFCIRC/540 (Corr.)} not later
than 18 months after the éntry into force of this Treaty;

(c)  Not to provide: (i) source or special fissionable material or
(ii) equipment or material especially designed or prepared for the processing, use or
production of special fissionable material, to any non-nuclear-weapon State, unless
that State has concluded with the IAEA a comprehensive safeguards agreement and
its Additional Protocol referred to in paragraph (b) of this article.

Article 9
Physical Protection of Nuclear Material and Equipment

Each Party undertakes 10 maintain effective standards of physical protection
of nuclear material, facilities and equipment to prevent its unauthorized use or
handling or theft. To that end, each Party undertakes to apply measures of physical
protection to nuclear material in domestic use, transport and storage, to nuclear
material in international transport, and to nuclear facilities within its territory at least
as effective as those called for by the Convention on Physical Protection of Nuclear
Material of 1987 and by the recommendations and guidelines developed by the [AEA
for physical protection.
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Article 10
Consultative Meetings

The Parties agree to hold annual meetings of their representatives, on a
rotating basis, as well as extraordinary meetings, at the request of any Party, in order
to review compliance with this Treaty or other matters related to its implementation.

Article 11
Settlement of Disputes

Disputes between the Parties involving the interpretation or application of this
Treaty shall be settled through negotiations or by other means as may be deemed
necessary by the Parties.

Article 12
Other Agreements

This Treaty does not affect the rights and obligations of the Parties under
other international treaties which they may have concluded prior to the date of the
entry into force of this Treaty.

The Parties shall take all necessary measures for effective implementation of
the purposes and objectives of this Treaty in accordance with the main principles
contained therein.

Article 13
Reservations
This Treaty shall not be subject to reservations.
Article 14
Signature and Ratification
a) This Treaty shall be open for signature at Semipalatinsk, the Republic
of Kazakhstan, by all States of the Central Asian Nuclear-Weapon-Free Zone: the
Republic of Kazakhstan, the Kyrgyz Republic, the Republic of Tajikistan,

Turkmenistan and the Republic of Uzbekistan.

b) This Treaty shall be subject to ratification.
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Article 15
Entry into Force and Duration

(a)  This Treaty shall enter into force 30 days after the date of the deposit
of the fifth instrument of ratification.

(b)  This Treaty shall be of unlimited duration.

Article 16
Withdrawal from the Trealy

(a)  Any Party may, by written notification addressed to the Depositary,
withdraw from the Treaty if it decides that extraordinary events, related to the
subject-matter of this Treaty, have jeopardized its supreme national interests. Such
notification shall include a statement of the extraordinary events it regards as having
jeopardized its supreme national interests.

(b)  Withdrawal shall take effect 12 months after the date of receipt of the
notification by the Depositary, who shall circulate such notification to all Parties to
the Treaty and to the signatories of the Protocol.

Article 17
Amendments

(a) Any amendment to this Treaty, proposed by a Party, shall be circulated
by it to all Parties and submitted to the Consultative Meeting at least 90 days before
the Meeting.

(b)  Decisions on the adoption of such an amendment shall be taken by
consensus of the Parties.

(c) Anamendment so adopted shall enter into force for all Parties after
receipt by the Depositary of the instrument of ratification of this amendment from all
Parties.

Article 18
Depositary

(a)  This Treaty shall be deposited with the Kyrgyz Republic, which is
hereby designated as Depositary of this Treaty.

(b)  The Depositary shall, inter alia:

(i) Provide an opportunity to sign this Treaty and its Protocol and
receive instruments of ratification of this Treaty and its Protocol;
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(ii) Register this Treaty and its Protocol pursuant to Article 102 of
the Charter of the United Nations;

(iii) Transmit certified copies of this Treaty and its Protocol to all
Parties and to all Parties to its Protocol, and notify them of signatures and
ratifications of this Treaty and its Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this
Treaty.

Done at Semipalatinsk, the Republic of Kazakhstan, this eighth day of September,
two thousand six, in one copy in the English and Russian languages, both texts being

equally authentic.
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For the Republic of Kazakhstan

Foas,

For the Kyrgyz Republic

For the Republic of Tajikistan

O

For Turkmenistan

A Y

For the Republic of Uzbekistan

%/%h..,
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Protocol

The Parties to this Protocol,

Recalling the Almaty Declaration of the Heads of State of the Central Asian
States adopted on 28 February 1997; the Statement of the Ministers of Foreign
Affairs of the five States of the region adopted at Tashkent on 15 September 1997,
the United Nations General Assembly resolutions and decisions 52/38 S of
9 December 1997, 53/77 A of 4 December 1998, 55/33 W of 20 December 2000,
57/69 of 22 November 2002, 58/518 of 8 December 2003, 59/513 of 3 December
2004 and 60/516 of 8 December 2005, entitled “Establishment of a nuclear-weapon-
free zone in Central Asia™ and the Communiqué of the Consultative Meeting of
Experts of the Central Asian Countries, the Nuclear-Weapon States and the United
Nations adopted at Bishkek on 9 July 1998,

Convinced of the need to take all steps in achieving the ultimate goal of a world
entirely free of nuclear weapons and that all States arc obliged to contribute to that
end,

Striving therefore to support the establishment of a Nuclear-Weapon-Free Zone
in Central Asia,

Have agreed as follows:

Article 1 Negative Security Assurances
Each Party to this Protocol undertakes not to use or threaten to use a nuclear
weapon or other nuclear explosive device against any Party to the Treaty.

Article 2 Not Contributing to Violations
Each Party to this Protocol undertakes not to contribute to any act that
constitutes a violation of the Treaty or of this Protocol by Parties to them.

Article 3 Effect of Treaty Amendments

Each Party to this Protocol undertakes, by written notification to the Depositary,
to indicate its acceptance or otherwise of any alteration to its obligation under this
Protocol that may be brought about by the entry into force of amendments to the
Treaty pursuant to Article 17 of the Treaty.

Article 4 Signature

This Protocol shall be open for signature by the French Republic, the People’s
Republic of China, the Russian Federation, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of America.
Arficle 5 Ratification

This Protocol shall be subject to ratification.

Article 6 Duration of and Withdrawal from the Protocol
(a) This Protocol is of a permanent nature and shall remain in force
indefinitely;

102



Volume 2970, 1-51633

(b) Any Party to this Protocol may, by written notification addressed to the
Depositary, withdraw from this Protocol if it decides that extraordinary events,
related to the subject-matter of this Protocol, have jeopardized its supreme national
interests. Such notification shall include a statement of the extraordinary events it
regards as having jeopardized its supreme national interests;

(¢) Withdrawal shall take effect 12 months after the date of receipt of the
notification by the Depositary, who shall circulate such notification to all Parties to
the Treaty and to the signatories of this Protocol.

Article 7 Entry into Force

This Protocol shall enter into force for each Party to this Protocol on the date of
its deposit with the Depositary of its instrument of ratification or on the date of entry
into force of the Treaty, whichever is later.
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Adopted by the decision of the Meeting
of the Ministers of Foreign Affairs of the Central Asian States

RULES OF PROCEDURE TO IMPLEMENT ARTICLE 10 OF THE TREATY
ON A NUCLEAR-WEAPON-FREE ZONE
IN CENTRAL ASIA

CONSULTATIVE MEETINGS OF THE PARTIES TO THE TREATY ON A
NUCLEAR-WEAPON-FREE ZONE
IN CENTRAL ASIA

l. Consultative Meetings

Pursuant to Article 10 of the Treaty on a Nuclear-Weapon-Free Zone in
Central Asia the Parties shall hold annual meetings or extraordinary meetings in
order to review compliance with the Treaty or other matters related to its
implementation.

2. First Consultative Meeting

2.1 The first annual consultative meeting shall take place no later than 2 months
after the entry into force of the Treaty.

2.2 The first annual consultative meeting will take place in Dushanbe, the
Republic of Tajikistan.

2.3 At the end of the first annual meeting, the Parties shall decide on the venue
and date of the next annual meeting.

3. Extraordinary Consultative Meeting

3.1  Extraordinary consultative meetings shall be convened, at the request of any
Party to the Treaty, whenever that motion is seconded by two other Parties.

3.2 The motion to convene an extraordinary consultative meeting shall be
transmitted through, diplomatic channels, by the initiating Party to the Party acting as
Host at that time, with an explanation of the need to convene it.

3.3 The Host Party clears the holding of the meeting with all other Parties within
10 days since the receipt of the motion to convene such a meeting.

4. Duration of Consultative Meetings

The duration of consultative meetings shall be normally no more than 3 days
unless the Parties decide otherwise.
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5. Composition of Delegations

5.1  An official delegation of the Party shall consist of the head of the delegation
(or an authorized official) and his/her advisors.

5.2  The names of the members of the official delegation and the accompanying
officials are communicated by the Parties to the Host Party through, diplomatic
channels, normally no later than 10 days before the start of the meeting.

5.3  The composition of official delegations sent to attend consultative meetings
shall not exceed the “1+3” formula.

6. The Host Party’s functions and responsibilities as Chair

6.1  The Host Party, through its representative, chairs annual and extraordinary
consultative meetings.

6.2 The Host Party acts as Chair until the next annual meeting.

6.3  Throughout that period, the designated Depository of the Treaty is responsible
for any communications related to the implementation of Article 10 of the Treaty.

7. Decision Making
7.1  Each Party shall have one vote.
7.2  Decisions of consultative meetings shall be taken by consensus.

7.3 Decisions adopted by the Parties are reflected in the outcome documents
signed by the heads of official delegations of the Parties (or authorized officials).
Documents adopted at consultative meetings constitute a mandatory annex to the
outcome documents.

7.4  The outcome documents are prepared in the Russian and, if needed, in the
English languages.

8. Observers

With the consent of the Parties to the Treaty, the five Nuclear-Weapon States,
as recognized under the NPT, as well as representatives of relevant international
organization may be invited to attend annual as well as extraordinary consultative
meetings as observers.

9. Working languages

English and Russian will be the working languages of annual meetings or
extraordinary meetings.
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10. Reporting

At the conclusion of the Consultative Meeting, the Host Country prepares a
record in the Russian and, if needed, in the English languages. With the consent of all
Parties to the Treaty, the record may be transmitted to all interested international
organizations as well as to the observers attending the meeting.

11.  Cost Sharing
The cost of holding of annual or extraordinary meetings, except transportation

and accommodation, shall be borne by the Host Country.

Semipalatinsk, September 8, 2006
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[ RussIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]

JOrOBOP O 30HE, CBOBOJJHO! OT SAEPHOIO OPYXKHUS,
B IIEHTPAJILHOM A3UU

Cmoponu nacmoswezo lozoeopa,

pyKogodcmayace ANMMaTHHCKOH JAeKnapauHeii rap LeHTpaabHOa3HaTCKHX
rocyaapcr, nprHsTon 28 despans 1997 rona, 3asBneHHeM MHHHCTPOB HHOCTPAHHEIX JeN
[STH FOCYAapCTB PEerHOHa, NPUHATHIM B TamkeHte 15 centsbps 1997 ropa, pe3omounamu u
pemenmuﬁ Ienepanshoii Accambnen Oprannsauun O6veaunenusx Haumit 52/38 S ot
9 nexaGps 1997 rona, 53/77 A ot 4 nekabps 1998 ropa, 55/33 W ot 20 nexabps 2000 roaa,
57/69 ot 22 Hoa6pa 2002 rona, 58/518 ot 8 nexabps 2003 rona, 59/513 or 3 nekabps
2004 rona u 60/516 ot 8 pexabps 2005 roga, ozarnasneHHbIME «Co3aHHe 30HHI, CBOGOAHO
oT saepHoro opyxus, B LlenTpansroii A3un», 1 KomMionuke KoHCynbTaTHBHOM BCTpeyn
3KCMEPTOB LIEHTPaNLHOA3HATCKHX CTPaH, rOCYAapCTB, OONANAIOMMUX SAEPHEIM OPYXKHEM, U
Opranunzaunu OobvennHennsrx Hanuit, npuHateiM B Buikexe 9 viona 1998 rona,

nodveprusan HeOOXORUMOCTE NPOACKEHHA CHCTEMATHYECKHX H NOCIEeIOBATENbHBIX
YCHHIE NO COKPALLEHHIO AAEPHOrO OPYXHA Ha rnob6ansHOM YPOBHE C KOHEYHOH LENBIO
NHKBH/IALUHA 3TOTO OPYKHA, a TaKKe BceoblIero H nMoMHOro pa3opyeHHA NOXA CTPOrHM H
3¢peKTHBHBIM MEXAYHAPOAHEIM KOHTpPONeM U Gydyyu ybesxcoernvl B TOM, YTO BCe
rocynapcTea 00s3aHbl BHOCHTE BKJIAJK B JOCTHXEHMUE 3TOH LEH,

6yOyui ybexcoeHbl B TOM, YTO 30Ha, CBODOAHAR OT AAEPHOTO OpyxKH4, B LleHTpanbHoil
Azun Gyaet npeactaBnaTh cob0il BaXHHI 1ar Ha NYTH K YKPEMACHHIO peXXHMa ANEPHOIO
HEPACNPOCTPAHEH S, DA3BUTHIO COTPYAHHYECTBA B UCIIONB30BAHHH ANEPHOH SHEPTHH B
MHPHBIX LENAX, pa3sBHTHIO COTPYAHHYECTBA B SKONOrHYecKol peabHAHTALHH TepPUTOPHI,
NOCTpaAaBUIHX OT PAJHOAKTHBHOTO 3apa)KEHHSA, H YKPEIUIEHHIO PErHOHANBHOIO H
MEKAYHAPOOHOro MHpPa H 6E30IIaCHOCTH,

cyumas, 4To 30Ha, cBo6oMHAA OT aaepHOro opyxHs, B LlenTpansHoii A3uu 6yner
cnocobcTBOBaTE YKpensieHkio 6e30MacHOCTH LEHTPanbHOA3HATCKHX FOCYIapcTB, 0COOEHHO
€CTH NATH FOCYNApPCTB, 0OMafaloWKX SACPHBIM OPYXXHEM, KOTOPbIe NPH3HaHbl TAKOBBIMH B
Horosope o HepacmpocTpaHeHHH AAepHOro opyxHna 1968 rona (manee umenyemom JHAO),
NPHCOSNUHATCRK K NpHnaraemoMy Ilpotokony o rapaHTHAX Ge30nacROCTH,

npu3xasas, uTo B pAAE PErHOHOB, BKAo4an JlatHnckyio AMepuky v Kapubexui
bacceiin, roxHyro yacte Tuxoro okeana, lOro-Boctounyio Asuio H AdpHKY, CO3AaHBI 30HBI,
¢B06oAHBIE OT AAEPHOTO OPYXKHUA, B KOTOPHIX O0NanaHHe SAEPHBIM OPYXKHEM, EI0
pa3paoTka, NPOH3BOACTRO, NPHBHECEHHE H PA3BEPTEHIBAHHE, @ TAKKE IPHMEHEHHE UK
¥rpo3a ero npHMEHEHH 3aNpelleHbl, U cmﬁe.\mce, pacnpoCTPaHHTh TaKOiH pPEXHM Ha BCIO
M7aHeTy Ha 61aro BCEro XHBOIO,

noomeepxcoan obazarenscrsa, uznoxennsie 8 JJHAO, «[IpuHuunax u uensx
21EPHOrO HEPacNpOCTPAHEHHKS M Pa3opyKeHUs», NpuHATHX Ha Kondepenunu 1995 roaa
vuacthukor JJHSIO no paccmoTpentio u npoanexuio aeicrana Jlorosopa, u
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3akmounTensiom aokymente Kondepenuun 2000 roaa yuactuukos JIHAO no
paccMOTPEHHUIO AEACTBHA Jororopa, a Taike MPUHUHNB K LenH, HinoxerHse B Jlorosope o
BCeOOBEMIIONIEM 3aNpPELIEHHH SAEPHBIX HCMBITaHKI 1996 rona (manee nMeHyEMOM

JIB35H),

nocmanoeunu co3nats B LlenTpansHoi A3uu 30HY, CBOGOAHYIO OT SAEPHOTO OPYXHS,
H 002060pUNUCH O HHKECTENYIOMIEM:

Cmamos |
Onpedenexue u ynompebnenue mepmuos

Jna ueneit Hactosuero Jlororopa u IIpoTokona K HeMy:

a) «30Ha, cBOOOAHAR OT AAEPHOro OPYXHS, B LleHTpanbHO#i A3uu» BKIIOYaeT
Pecnybnuky Kazaxcran, Keipreisckyio Pecnybnuky, Pecnybnuky TamxukucTan,
Typkmenncran u Pecnybnuky Y3bexucran;

b) «2AEPHOE OPYXHE HIIH APYroe AA€pHOE B3PLIBHOE YCTPOHCTBO» O3HA4YaeT
noboe opyxHe UK ApYyroe BIpEIBHOE YCTPOHCTBO, CNOCO6HOE BHIACNATE AAEPHYIO
3HEpruio, He3aBHCHMO OT BOGHHOH MIIM MpaXKAaHCKOMH LENH, IS KOTOPOit 3TO OpY3CHE HNH
YCTPOHCTBO MOXeT ObITh HCIIONL30BAaHO. 3TOT TEPMHH BKIIOYaeT TaKOE OpYXKHE HIIH
ycTpoiicTBO B HecoOpaHHOM HIIH YacTH4YHO coOpaHHOM BHJIE, HO He BKJIOYaeT CPeACTBa
TPaHCIOPTHPOBKHK HIIH AOCTAaBKH TAKOI0 OPYXXHS MM YCTPOHCTBA, ECJIH OHH OTAENHMBI OT
HEr0 M He ABNAIOTCH HEOTHLEMNEMOI ero HacThHO,;

c) «pa3MellleHHey 03HayaeT BBO3, IOMELIEHHE, HAKOIUIEHHE, XpaHeHHe,
YCTaHOBKY H pa3BepThbIBaHHE;

d) «a0epHBIt MaTepHan» o3HauyaeT moboit HCXODHBIH MK CrenUanbHbIHA
pacuenngowWuica MaTepuan, kak oH onpeaenex s cratee XX Yerasa MexnyHaponHoro
areHTCTBa MO aTOMHOHR 3Hepruy (nanee umMeHyemoro MATATD), ¢ yueTom nonpasok,
BHOCHMEIX BpeMs OT BpemeHd MATAT3;

e) «paZHOAKTHBHEIE OTXOMIEI» 03HAYAKOT 060 PaJHOAKTHBHEIH MaTepHan, T.e.
ntoboe BewecTBO, COAEPIKalLee pagHOHYKIHABL, KOTOPOE BYHET HiH ke ObLIO BLIBEACHO H3
MPaKTHYECKOro MpHUMEHEHHS U DoNee He HCTONb3YETCH, aKTHBHOCTE KOTOPOTO H
KOHUEHTpal{A aKTHBHOCTH PafHOHYKIHIOB B KOTOPOM MPEBLIMAIOT YPORHH, HHXe KOTOPBIX
npeaycMaTpuBaeTcs OCBOGOXAEHHE OT ASHCTBHS MEXAYHAPOAHEIX HOPM, ONMYGIHKOBaHHBIX
MATATD;

f) «yYCTaHOBKa» O3HAYaeT:

i) peaxTop, KpHTHYECKYIO cOOPKY, 3aBOJ] MO KOHBEPCHH, 3aBOJL 110 H3TOTOBJIEHHIO,
nepepabaThiBalOILYO YCTAHOBKY, YCTAHOBKY U1 pa3fieNieHHs H30TONOB HIK
OTAENBLHOE XPAHHIIHLIE; HITH
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ii) moboe MécTonaxoxaeHue, rae 06LIYHO HenONb3yeTCA AAEPHEIE MaTepHan B
KOJHYECTBAX, NPEBLIAIOUIHX OAHH 3(EKTHBHEIA KHAOrpaMM.

Cmampa 2
MHeiicmeue Jozosopa

a) cdepa npHMeHeHHs 30HE!, cBOOOAHO# OT AxepHOro opyxHus, B LlenTpansuoii
A3uH olpefiefieHa HCKNIOYHTENRHO A Leneit HacTosmero JloroBopa Kak CyXonyTHas
TeppuTOpHA, BCE BOAHEIE NMPOCTPAHCTBA (raBaHH, 03epa, PeKH H PY4YbH) H BO3IYLIHOE
NpOCTPAHCTBO Hall HUMH, KOTOpELIie mpHHajexar Pecniybnuke Kaszaxcran, Keipreisckoit
Pecny6nuxe, Pecnybnuke Tamxkukucran, Typkmenuctany u Pecnybnnke Y36exucran;

b) HHYTO B HacTosuleM Jlorosope He AO/MKHO HAHOCHTH yulepba npasam A:060ro
H3 LIEHTPaNbHOA3HATCKHX roCYAapcTB B MOOOM criope, KacaloueMcs NPHHALNIEXHOCTH
CYXOMYTHBIX MJIH BOAHBIX NPOCTPAHCTB, KOTOPhIE MOTYT BKIOYaThCA HIH HE BKIIOYATHCA B
3TY 30HY, HAK CYBEPEHHTETa HAll HHMH, H He IOJDKHO HHKAKKM HHEIM 06pa3oM 3aTparueath
3TH Mpasa.

Cmamua 3
OcHoeubie obazamenscmeéa

1. Kaxnas Cropona obsasyercs:

a) He [IPOBOIMTE MCCleIOBaHHil, He pa3pabaTbiBaTh, He MPOH3BOAUTD, HE
HaKaMJHWBaTh 3aMacoB MK HHEIM 06pa3oM He npHobpeTath, He obnagaTe HAH He
OCYLUECTBAATE KOHTPONb HaJ NMIOOBIM ANEPHBIM OPYXKHEM HIIH APYTHM ALEPHBIM B3PBIBHLIM
ycrpoiicTsoM B mo6o# dopme i rae 681 To Hu Gb1n0;

b) He CTPEMHUTLCR MONYYHTE H He MOYy4aTh HHKaKYIO MOMOLLUE B IpOBeAEHHH
uccnenoBaHuii, pazpaboTKe, IPOH3BOACTRE, HAKOMICHHH 3aMacoB, NpUOGpeTeHUH,
obnagaHuK UIK KOHTpOJe Hal MOGHIM AAEPHBIM OPY/KHEM MM APYTHM AACPHBIM B3PBIBHBIM
YCTPOHCTBOM;

c) He MpeANpPHHHMATEL H HE MOOLIPATh HHKaKHX N€HCTBHHA M1 OKa3aHHA
COReiicTBHA B NpOBEJEHKH HcCaeaoBaruH, pa3paboTke, MPOH3BOACTBE, HAKOMIEHHKH,
npuoGpeTeRHH UMK 06NafaHKK MIOGEIM ANEPHBIM OPYXKHEM HIM APYTHM SAEPHBIM
B3PBIBHEIM YCTPORCTBOM;

d) Hé JOMYCKaTk Ha CBOEeil TEpPHTOPHH:

i) NpPOH3BOACTEO, MpHOGpPETEHME, Pa3MELLIEHHE, XPaHEHHE HAH PHMEHEHHE ANEPHOTO
OpY’KHS HJIH JpYTOro SAEPHOTO B3PEIBHOIO YCTPOFKCTBA;

ii) nomyuyeHie, XpaHEHHE, HAKOM/IEHHE, YCTAHOBKY M ApYTYIo dopmy obnanaHus
NOGBIM ANEPHBIM OPYXKHEM HIH JIPYTHM SNEPHEIM B3PhIBHEIM YCTPOHCTBOM HIIH
KOHTPOJA Hall HUMM;

109



Volume 2970, 1-51633

ill) HMKaKkue aelcTBUA, KeM OB OHH HH NPEANPHHUMANHCH, 10 OKa3aHHIO COAEHCTBHA
WM TOOLIPEHHIO pa3paboTKK, MPOH3BOJICTBA, HAKOILIEHH 3aNacoB, IPHOOpeTerks
H obnaganus Mo6eIM AAEPHLIM OPYXHEM HIH APYTHM SACPHBIM B3PHIBHBIM
YCTPO/CTBOM HIIH KOHTPOAS Haj HHMH.

2. Kaxaas Ctopona o6a3yercs He JOMYCKATh 328XOPOHEHHE PajHOaKTHBHEIX
OTXOIOB APYTHX rOCYAapcTB Ha CBOEH TEPPHTOPHH.

Cmamuva 4
Huocmpannsie cyda, nemamensrsie Gnnapamel # HA3EMHbLE mpancnopm

Bes ymep6a ans ueneii 1 3anay Hactosuero Jloropopa kaknas CTopoHa B nopsaxe
OCYLUECTBNICHHS CBOKX CYBEPEHHBIX MpaB CBOOO/IHA PeillaTh BOMPOCE], CBA3AHHLIE C TPAHIUTOM
yepe3 CBOK TEPPHTOPHIO BO3AYLIHBIM, CYXOTYTHEIM KM BOZAHBIM MYTEM, BKITIOYAs 3aX0Ab!
HHOCTPaHHBIX CYIOB B €€ OPTH! H OCANKY HHOCTPAHHBIX IETATENBHEIX aNNAPaToB Ha ee

ajpoapomax.

Cmames 5
3anpewenue ucnormanuii ROEPHO20 OPYHCUA UMY OPY2UX
AOEPHBIX B3PBIBHBIX YCMpOTicme

Kaxnas CtopoHa obs3yercsa B cooTBeTcTBHH ¢ JIBIAU:

a) He NPOM3BOAHTE M0G0 HCMBITATE/BHBIA B3PLIB AAEPHONO OPYXHA H moboii
IpYro# AfepHbIH B3PbIB;

b) 3aNpeTHTb K NpenoTBpamaTs noboit Takoit snepHeiii B3peiB B MmoboM MecTe,
HaxoZAslLeMcs [Of €e IOPHCAUKLHEH HIIH KOHTPONEM;

c) BO3JEPXKHBATECA OT MOGYKACHHSA, MOOLIPEHHA HIH KaKoro-nuoo y4acTHA B
NpoBefeHiH 0000 UCMBITaTeIEHOTO B3pLIBA AAEPHOr0 OpYXHA H aloboro apyroro
AOEpHOro B3pbIBa.

Cmamosa 6
IOronozuveckan bezonacnocmeo

Kaxpnas CropoHa 06s3yeTcs cofeicTBOBATh MOOLIM YCHAHAM MO IKONOTHYECKOH
peabunHTaUHKu TEPPUTOPHH, 3arpA3HEHHEIX B pe3yNibTaTe NpoIION AeATENEHOCTH,
CBA3aHHOI ¢ pa3paboTKoli, NPOH3BOACTBOM HHM XPaHEHHEM SANEPHOro OPYAKHS HIH APYTHX
SAEPHEIX B3PBIBHBIX YCTPOMCTB, B YACTHOCTH YPAHOBLIX XBOCTOXPAHHIKUL H AJEPHBIX
HCNBITATEALHEIX [IONTHIOHOB.
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Cmamea 7
Hcnonvosane adepHoti 3uepzuu 6 MupHuix yensix

Huxaxoe nonoxehue Hactoawero JloroBopa He HaHocHT yuep6a npasam CTopoH
UCNONB30BaTh ANCPHYIO 3HEPrUiO B MHPDHBIX LIENAX,

Cmamea 8
Tapanwmuu MATATO

Kaxnas Cropora o6a3yerca:

a) HCIONb30BATh HCKIIOYHTEIBHO B MHDHBIX LIENAX AJCPHBIE MaTEPHAIIEI H
YCTAHOBKH, KOTOPHIE HAXOAATCS Ha €€ TEPPUTOPHH, NOX €€ IOPUCAUKIIKER HIH 0] e¢
KOHTpOJNeM, rae 65 To HH GBIIO;

b) 3aknio4uTh ¢ MATAT3 H BBeCTH B JieiiCTBHE, €C/IH OHa ellje He cAenana
3TOro, COTNAaIlEHHE O NPUMEHEeHKH rapanTHii B coorsercTeuy ¢ JJHAO (INFCIRC/153
(Corr.)) u MononuurensHeiii nporoxon (INFCIRC/540 (Corr.)), He no3anee, yeM yepes
18 mMecsaues nocne BCTYNMeHHs HacTogiero Joropopa B cHIY;

c) He MPeaoCTaBNATh: (1) HCXOAHBIH MM CIELHANBHEIH pacenISIOMHHcT
matepuan, nubo (ii) o6opynopaHue HAM MaTepHall, CHELHANLHO NPEeAHA3HAYEHHbIC HITH
NOATOTOBNEHHbIE ANs nepepaboTKH, HCTIONb30BAHUS HIIH IPOH3BOACTBA CNELHANBHOIO
pacLIEenNAOILErocs MaTepHana moboMy rocynapcTay, He obnanarolemMy AAEPHEIM OPYXKHEM,
€CITH 3TO rocyaapcTBo He 3akaounno ¢ MATATD cornameHHe o BceoObeMIIOIHX
rapaHTHAX H JIOMONHHUTENbHEIH NPOTOKON K HEMY, YIIOMSHYThIE B HKTe b) HacToALIeH
CTaTbH.

Cmampa 9
Qusuveckan aujuma A0epHulx Mamepuanod u obopyooganua

Kaxnpas Cropona o6a3yercs noanepupars 3QeKTHBHbIE CTaHAAPTEI PH3HUECKOH
3aUlHTH! AAEPHAIX MAaTEPHANOB, YCTAaHOBOK H 060pYAOBaHHA I/ peJOTBPAILEHH HX
HECAHKLHOHHPOBAHHOTO HCMOJIB30BAHUA MM oOpalieHHs ¢ HUMH uaK xuienua. C sTok
uensio Kaxaas CropoHa oba3yercs NPHMEHATH Mephl (PH3HYECKOH 3aiMThl B OTHOIEHHH
SNCPHEIX MaTepHaNoB, HCIONb3YEMEBIX HA €e TEpPUTOPHH, HAXOAAIHXCA B Mpolecce
BHYTPEHHEH NEpeBO3KH H Ha XPaHCHHMH, a TaKXXe B IIPOLECCE MEKNYHAPOAHO#H TEPEBO3KH, H
SI0EPHLIX YCTAHOBOK Ha €e TEPPUTODHH, IO MEeHbIIIe# Mepe TakHe xe 3(dexTHBHEIE, KAK H
Mepsl, npeaycMmoTpeHHble B KonBeHAHH 0 PH3HYECKOH 3alUHTE AAEPHONO MaTepHana
1987 rona u B pexomeHnaUMAX H PYKOBOMAIMX NPHHIMNAX, pa3paboTanueix MATATI B
OTHOILIEHHH HU3UYECKOH 3ALIHTEI.
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Cmamus 10
Koncynomamuenvie scmpevu

CTopoHBl ZOTOBAPHBAIOTCA NOOYEPEAHO NPOBOANTE €KEroAHbIe BCTPEIH CBOHX
NpENCTABUTENEH, 2 TAKXKe Ype3BbIYaiiHbIe BCTPeyH, no npockbe moboit Cropowst, ans
paccMOTpeHHs BONPOCOB cobniofieH s HacToswero JIoroBopa UK APYrux BONPOCOB,
CBA3@HHBIX C €0 OCYIIECTBICHHEM.

Cmamen 11
Pa3spewenue cnopoé

Criopsl Mexay CTOpOHaMH OTHOCHTEILHO TONKOB2HUA HIK NMPHMEHEHHA HACTOKLIETO
JloroBopa pa3pelaioTcs MyTeM MeperoBopoB MilH HHBIMH CPENCTBAMH, koTophie CTOPOHEI
COMTYT HEOOXOAUMBIMH.

Cmamoa 12
Hpyzue coznawenua

Hacroswuit JIoroeop He BAHSET Ha npaBa K o0s3arenscTBa CTOPOH MO APYrHM
MEXIYHApPONHLIM JI0TOBOPaM, KOTOPEIE OHH MOTJIH 3aKNIKO4YHTh IO BCTYTIEHHA B CHIY
Hacrosuero [lorosopa.

CTOpOHEI AOMKHEI NPEANPHHUMATE Bee HeobXoauMble Mephl Ang 3¢dexTHsHOrO
AOCTHXEHHA Leneil 1 OCYyLecTBREHUS 3a4ay HacToaumero JJoroBopa B COOTBETCTBUM C
OCHOBHBIMH NPUHLUMAMH, HINOKEHHBIMH B HEM.

Cmamea 13
Ozoeopru

Hacroswusit Jloroeop He MOXeT OBITH IPEAMETOM OTOBOPOK.

Cmamosa 14
[Todnucanue u pamugpuxayun

a) HacTosum#i JoroBop OTKPHIT AJA NOANHCAHHA B ropoae CeMHManaTHHCKE,
Pecniy6nuka KazaxcTaH, BCeMH roCyaapCTBaMH, BXOAAILHMH B 30HY, CBODOAHYIO OT
sepHOro opyxHd, B LlentpansHoil Aszun: Pecnybnukoii Kazaxcran, Keipraiackoft
Pecny6nuxoii, Pecny6mukoii Tamkukuctan, TypkmenucranoM H Pecnybnuxoii Yibexucra;

b) HacTosIHiA JloroBop NOMNEKHKT paTuduKauuy.
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Cmamua 15
Bemynnenue & cuny u cpox deticmeus

a) HacToAM#H JIoroBOp BCTynaer B CHAY Nno McTedeHHH 30 aHeil co ans
ppy4eHHs Jleno3uTapuio naToro AOKyMeHTa o paTudukauuy;

b) HacTosurii JloroBop sBnseTca 6€CCPOYHBIM.

Cmamesa 16
Bwixod uz Jlozoeopa

a) kaxaas CTopoHa MOKET MyTeM MHCLMEHHOTO YBeJOMJICHHS Ha UMS
Jleno3uTapus BHIATH K3 HacToswero Jlorosopa, €Ciiv OHa PELLHT, YTO HCKMOYHTENbHHE
06CTOATENBCTRA, CBA3AHHbIE € IPEIMETOM HacToAlero JloroBopa, MOCTABHIIA MOX Yrpo3y ee
BBICIIHE HALMOHANbHBEIE HHTEPeCH. Takoe yBeAOMIEHHE AOMKHO COACPXATh 3asABNEHHE 06
WCKIOYUTENBHBIX 0GCTOATENBCTBAX, KOTOPLIE OHA PACCMATPHBAET KAk OCTABHBLIKE NOA
YTpo3y €€ BHICUIME HALMOHANILHEIC HHTEPECH,

b) BBIXOJl BCTYNaeT B CHNY 4yepe3 |2 MecslieR nocne AaTsl MONYYEHHA
yBenomienus Jlenoiurapies, KOTOphlit pacChinaeT Takoe ysenomuenne scem CTopoHas
Horoeopa H rocynapcTsaM, NognHcaswHM ITpoTokon.

Cmamesa 17
Ionpaexu

a) mobas nonpaska K Jloropopy, npeanaraemas ofHo# 3 CTopoH, pacceinaeTcs
eto Bcem CtopoHam M npeacrasnsercs KoHcynsTaTHBHOI BcTpede He MeHee, 4eM 3a 90 aned
10 ee NPOBEACHHS;

b) pelueHHE O MPHHATHH TaKOl NONpaBKH NpHHKHMaeTcs CTOPOHaMH
KOHCEHCYCOM;

c) NpHHATaA TaKHM 00paloM Monpaexa BCTynaeT B cuay ans Becex CTOpoH nocie
nonysedus Jlenozuraprem ot Bcex CTOPOH ZOKYMEHTOB O paTH(HKaLKK 3TOH NONpaBKH.

Cmamusa 18
Henozumapuit

a) HacToswkil JloroBop caaercs Ha XpaHeHue Kuipreisckoit Pecny6iiike, koTopas
HasHayaetcs JlenosuTtapuiem Hactosuiero Jlorosopa;

b) HenosuTtapHii, B TOM 4uche:

i) obecneunBaeT BO3MOXKHOCTD NoANKHcanus Hactosuwero Jorosopa u [Tpotoxona k
HEMY M [I0YYaeT JOKYMEHTHI 0 patiduKauuy Hactoauero Jorosopa i ITpoTokoaa
K HeMy;
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ii) peructpupyer Hacrosuwii Jloroeop u ITpoTOKON K HEMY B COOTBETCTBHH CO
cratseii 102 Yerasa Opranunsaunu Obseaunennpx Haupif;

ili) MpenpoBOXIaeT 3aBepeHHEIE IK3EMIUIAPHI HacToswero Jorosopa u INpoTokona k
nemy Bcem Croponam u BceM Croporam ITpoTokona H yBeIOMISET HX O
NOANMHCAaHHUH N paTHuKauuu HacTosawero Jorosopa u [Ipotokona k Hemy.

B ydocmosgepenue ve20 HHXENOANKCABIIHECH, NOMKHBIM 06pa3oM Ha TO
YMOIHOMOYEHHbIE, MOAMUCANH HacToawuit Jlorosop.

Cogeputeno B roposie Cemunanaruucke, Pecnybnnka Kasaxcras, BocbMoro ceHtabps
JIBE THICAYM WECTOrO roAa B OZJHOM JK3EMIIAPE Ha aHMMHHACKOM H PYCCKOM A3bIKAX, MpHYeM
06a TeKcTa SBAAIOTCE PABHO ayTEHTHYHBIMH.
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3a PecnyGauxy Kaszaxcran

%@’n @&1

3a Kbipreizckys Pecnybauky
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3a PecnyGanky Tamxukueran
Q ;a- ~—2

3a TypkmeHucTaH

A A

3a Pecnybanky Y3bekucrau
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IMPOTOKOJ
Cmoponbl hacmoswezo Illpomoxona,

CCBINTAACh Ha ANMaTHHCKYIO JIEKNIapallHIO MaB IEeHTpanbHoa3HAaTCKHX roCyAapcTs,
npuHATYIO 28 therpans 1997 rona, 3asBneHHe MAHHCTPOB HHOCTPAHHBIX A NMATH
rocyAapcTe peruota, npuHaroe B Tamkenrte 15 centabpa 1997 ropa, pe3onoUHH U pellenus
I'enepanbhoi Accambneu Opranusannu O6seannensbx Hauuit 52/38 S ot 9 nexaGps
1997 roma, 53/77 A or 4 zekabpsa 1998 roma, 55/33 W ot 20 gexabpsa 2000 roxa, 57/69 ot
22 nos6psa 2002 rona, 58/518 or 8 nexabpa 2003 rona, 59/513 or 3 nekabpa 2004 rona u
60/516 ot 8 nexabps 2005 rona, ozarnasnennsie «Co3aanue 30HL, CBOGOIHON OT SAEPHOrO
opyxHus, B LenrpansHoii A3nu», 1 KomMionnke KoHcynsTaTHBHON BCTpedH 3KCIIEPTOB
LEHTPaNnbHOA3KATCKHX CTPaH, roCyAapcTs, 00NaNaomux SAepHEIM OPYKHEM, H
Oprannzanun O6vepuHedHsix Hanuit, npunsaToe B Bumkexe 9 wions 1998 rona,

Gyoyuu ybexcoens B HeOOXOAMMOCTH MPHHATHA BCEX Mep ANS JOCTHXEHUA KOHEYHOMH
IleJIH — TIOJIHOrO 0CBOBOKIEHHS MHpPa OT SAEPHOIO OPYXHH, 2 TAKIKE B TOM, YTO BCE
rocyaapcTsa 0bg3aHbl BHOCHTE CBO#f BKJIa[ B IOCTHXKEHHE 3TOM LeH,

guipasxcas cmpeaienne B 3TOR CBA3H OKa3aThb coleicTeye co3nanuio B LlenTpansHo#
A3HH 30HBI, CBOOONHOH OT AIEPHOTO OPYXHH,

dOZOﬁ'Oph‘ﬂh‘Cb O HHRCCNCOYOLIEM:

Cmampa 1
Hezamuenvie zapanmuu 6esonacnocmu

Kaxxnas CtopoHa [Ipotokona o6s3yeTcs He MPHMEHATE sepHOE OpYXKHe HAH ApYToe
fiIEpHOE B3PbIBHOE YCTPOHACTBO H HE YTPOXKaTh MX MPHMEHEHHeM NMpPOTHE A1060# CTOpPOHE!
Horoeopa.

Cmanmpea 2
Hecooeticmeue napyutenuam

Kaxnas Ctopora [Iporokona o6s3yercs He OKa3bIBaTh COAeHCTBHA HHKAKOMY aKTy,
npeacTaBnsAoieMy coboii Hapywenue JJororopa unx Hactoduero [Iporokona HX
CropoHamu.

Cmamua 3
Heiicmeue nonpasok k [Jozoeopy

Kaxpas Cropoua [Iporokona obs3yercs nyreM NMHCEMEHHOTO YBEIOMEHHA
Hdeno3utapus NOITBEpAHTH CBOE COrNaCHe WK HECOINacHe ¢ NoObIM H3MEHEHHEM e¢
o6s3arenscTB no HacToawenmy [IpoTokony, KOTOpOe MOXET GEITE BBI3BAHO BCTYIJIEHHEM B
cuny nonpaeok K Jloroeopy cornacHo craree 17 Jlorosopa.
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Cmamoa 4
ITodonucanue

Hacrosuuii [Iporokosn oTKpeIT s noanucanus Kuraiicko#i Haponuoit
Pecnybnukoii, Poccuiickoit ®enepauueit, CoequnennsiM Koponescteom Bennko6putanun u
CesepHoit Upnaunuu, CoeavnennsiMu llltatamun Amepuku u ®panilysckoit Pecny6nukoii.

Cmambsa 5
Pamugpuxayus

Hacrosiwuiit [IpoTokon noanexuT paruukaiyq.

Cmanmbs 6
Cpox Oelicmaun u goix0d u3 Ilpomoxona

a) HacTosumii [IpoTokon MMEeT NOCTOAHHEIN XapaKTep M OCTAeTcd B CHIIE
BeccpoyHo;

b) kaxnas Cropona IIpoTokona MOXET nyTesm MHCEMEHHOIO YBEAOMJIEHHA HA
ums Jlenosutapus BEIATH W3 HacToswero [Iporokona, ecild OHa PELIHT, YTO
MCKJIIOYHMTENbHbIE 06CTOATENLCTBA, CBA3aHHEIE C MpejimeToM HacToamero [Iporokona,
MOCTAaBHIH NOJA Yrpo3y €€ BBICIIHE HALIHOHAJIBHBIE HHTEPECHI. Takoe YBEAOMNCHHE NOMKHO
CONEPIKaTh 3aABJCHHE 06 HCKNIOYHTENBHBIX 00CTOATENECTBAX, KOTOPEIE OHA pacCMaTpPHBAaeT
KaK MOCTABMBILHE M0]] YrpO3y €€ BHICILHE HAallMOHANbHbIE HHTEPECH;

c) BBIXOZA BCTYMAET B CHIY Yepe3 12 MecsLeB ¢ JaTHl NONYYEHHS YBEAOMIIEHHS
Jleno3utapueM, KOTOPBIH pacceliaeT Takoe ysenomienue ecem Ctoponam Jlorosopa u
rocyaapcTeam, MOANKCABIIHM HacToAwHi [TpoTokon.

Cmameos 7
Bemynnenue ¢ cuny

Hactosamuii [TpoTokon seTynaer B cuay ana kaxaoi Cropous! [TpoTokona ¢ natel
ClayuH ei0 Ha XpaHeHHe JIen03HTapHIO CBOEro JOKYMEHTa O paTH(HKAaLHH HIH B IEHb
BCTYNIEHHA B cuny Jlororopa, B 3aBHCHMOCTH OT TOro, Kakoe H3 3TuX cobriTHil Mpon3ofineT

MO3KE.
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Ipuname peutenuem ecnipedu
Munucmpos unocmpansix den zocyoapcme Lenmpanshoii Azuu

MIPABHUJIA IPOUEAYPHI ITO OCYHIECTBJEHUIO CTATHHU 10 JOIOBOPA
0 30HE, CBOBOJHOM OT SIAEPHOI'O OPY KU,
B IIEHTPAJILHOM A3UU

KOHCYJIbTATHUBHBIE BCTPEYH YYACTHUKOB JJOI'OBOPA O 30HE,
CBOBOJIHOA OT ANEPHOI'O OPYIKHS,
B HEHTPAJIBHOH AU

1. Koucynomamusnsle gcmpeyu

B coorBercTBHH co cTaTheii 10 Jloroeopa o 30He, cBOGOAHOI OT AAEPHOTO OPYXKHA, B
LentpanbHoii A3un CTOPOHBI IPOBOAAT €XKErOAHbIE HAH Ype3BbiYailHble KOHCYIETATHBHEIE
BCTPEYH 4718 pacCMOTPEeHHs BONMpocoB cobntoaenns Jlororopa MK ApYrHX BONPOCOB,
CBA3aHHBIX C €0 OCYLIECTBJIEHHEM.

2. llepeas excezoOnan KOHCYAbMamMueHaa ecmpeda

2.1  Ileppas exeroaHas KOHCY/IbTAaTHBHAS BCTPEYa CO3BIBAETCA HE IO3AHEE, YEM
yepes 2 Mecsua nocne BecrynneHus Jlorosopa B chny.

2.2 Ilepsas exerofiHas KOHCYNbTaTHBHas BCTpe4a cocTouTcs B JlymanGe,
Pecniy6nuka TamxHkuCTaH.

2.3 B roHue neppoif exeronnoi BcTpeun CTOPoHE! ONpeaensloT MECTO H CPOKH
npoBeAeHHA CAeRYIOWEH eXeronHoi BCTpeun.

3. Ype3suluaunan KOHCYAbMaMueHan ecmpeia

3.1  Upe3sBriyaiiHble KOHCYNILTATHBHEIE BCTPEYH CO3LIBAIOTCA No npockbe nodoi
13 cTopon Jlorosopa, Mpu NOAZMEPKKE TaKOH HHHLUHATHBLI ABYMs ApyrumMu CTOpOHaMHM.

3.2 IlpemnoxeHue 0 CO3LIBE Ype3BbIYaiiHOH KOHCYNbTATHBHOM BCTpE4H
HanmpapifeTcs No AHMIOMAaTHYECKUM KaHanam HHHUHHpYoLeH ee CTopoHoil B aapec
CropoHbl, ucnonusoweH B TOT MOMEHT 0ba3anHocTH [Ipunnmatoweit CropoHsl, ¢
obocHOBaHHEeM HEOOXOAMMOCTH €€ CO3bIBA,

3.3  Ilpunumarowas CTopoHa COrnacoBbiBa€T BONPOC O CO3bIBE Ype3BEIYakHOM
KOHCYAbTaTHBHON BCTPEYH CO BeeMH ApyrunH CTOpOHaMHU, He no3aHee, yeM B 10-aneBHbIH
CPOK €O JHA MOJy4EeHHS NPEeANIOKEHHS O CO3bIBE TaKOH BCTpeyH.
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4. Ipodonxncumenviocme KoHCynbmamueHuix ecmpey

[MpoaomKUTENBHOCTS KOHCYLTATHBHEIX BCTPEY COCTaBAAET, KaK NpaBHno, He Gonee
3 nHeii, ecniu CTOPOHE! He IPHMYT HHOTO PeLICHHA.

5. Cocmae denezayuii

5.1  Od¢uunanbras nenerauus CTOPOHH BKIOYaeT B cebf rmaBy Aenerauny (MIH
YNONHOMOYEHHOE JIHIIO) ¥ €ro/ee COBETHHKOB.

5.2  IlepconanbHelét cocTas oduuKanbHON Aenerallii H COMPOBOXAAIOLMX JTHL
coobumaercs Croponamu [Ipurumatouleit CTopoHe Mo AHNIOMATHYECKHM KaHaNaM, Kak
npaBHIIO, HE MO3AHEE, YeM 3a 10 aHel N0 Hayana BCTpEUH.

5.3  dopmar opuuHanbHO#M AeneralHy, HanpaBnAeMoi Ang y4acTus B
KOHCYNLTaTHBHEIX BCTpeYax, cocTaBiseT He Gonee «1+3n.

6. Ipedcedamenvckue Pyurxyuu Hpunuvaiowei Cmoponst u ee obazannocmu

6.1  Ilpunumaromas CtopoHa, B NHIE €€ NPEACTABUTENSA, HCNONHAET 00A3aHHOCTH
[lpencenarens Ha exerofHbIX H Ype3BbLIYaHHBIX KOHCYNLTAaTHBHEIX BCTpPEYaX.

6.2  Ilpuaumaromas CropoHa ucnonnset o6a3annoctu Ilpeacenarens ao
caenyouleii exeronHol BCTPEYH.

6.3 B ator nepuoa, HasHaueHHbIH Jleno3utapuii Jlorosopa oTBeyaeT 3a Nk00bIE
coodLeHHs, KacawlHecs ocywecTBaeHus ctatbi 10 Jorosopa.

7. [Tpuramue pewenui
7.1  Kaxnas CTopoHa HMeeT OJlHH roJnoc,
7.2  PeweHHs KOHCYNBTATHBHBIX BCTPeY NMPHHHMAIOTCA KOHCEHCYCOM.

7.3  Pewenus, npunnmaemeie Ctoponamu, opopMaAfIOTCS HTOTOBEIMH
JOKYMEHTaMH, MOANKCHBaeMbIMH r1aBaMH OQHLHaNBHBIX Aenerauuii CTopon (Mnu
VIOJHOMOYEHHBIMH THUAMK). [IpHHATEIE B X0N€ KOHCYNBTAaTHBHBIX BCTPEY MOKYMEHTHI
sABNsAtOTCH 00s3aTeNIbHBIM NPHIOKEHHEM K HTOTOBBIM JAOKYMEHTaM.

7.4  Hrorosblie NOKYMEHTH COCTaBAAKTCA Ha PYCCKOM H, PH HEOOXOAHMOCTH, Ha
AHTNUHCKOM A3BIKAX.

8. Habmooamenu
C cornacua Bcex Ctopon Jlorosopa Kak Ha eKerofiHbie, Tak H Ha Ype3BblyaiHble

KOHCYALTAaTHBHBIE BCTPeYH B KayecTBe Habmoaatene# MOryT ObiTh NpHrNALIEHE NATE
rocyaapcTs, 0bnafaloliuX SAEPHLIM OPYKHEM, KOTOPbIe NMpH3HaHb TakoBeIMH B Jlorosope o
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HepacnpocTpaHenun saepHoro opyxua 1968 roaa, a Takxe npeacraBurenu
COOTBETCTBYIOLIHX MEXAYHapOAHBIX OpraHH3aluii.

9. Paboyue azvixu

PabounMH A3BIKAMH €XETONHBIX HAH YPE3BHIYafHEIX KOHCYJIBTAaTHBHEIX BCTPeEY
ABNAIOTCA PYCCKHH M aHTNTHACKHH A3BIKH.

10. Omuemnocme

Mo oxOHYaHHH KOHCYNLTATHBHOM BeTpeun IlpuruMaromas CTopoHa roOTOBHT OTYET
Ha PYCCKOM M, IpH HeoGXOZHMOCTH, Ha aHrHicKoM A3bikax. C cornacus scex Cropor
Jlorosopa oT4eT MOXET ObITh HanpasjieH B 3aHHTEPECOBaHHEIE MEXTYHAPOAHBIE
OpraHH3alMH, 2 TAKKe NPHHMMABIIHM YYacTHE BO BcTpede Habnonarensm.

11.  [Toxpumue pacxodog

Pacxozbl, CBAi3aHHbIE C MPOBEEHHEM €XETOHBIX HIH YPE3BhIYaiHbIX BCTpeY, 3a
HCKJIOYEHHEM TPAHCMOPTHHIX PACXOA0B H PacXONOB NO NpoxuBaHHIO, HeceT [IpuHuMaroas
CTtopoHa.

Cemunanamurick, 8 cenmabpa 2006 z00a
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

Traité portant création
d’une zone exempte d’armes nucléaires
en Asie centrale

Les Parties au présent Traité,

Guidées par la Déclaration d’ Almaty adoptée le 28 février 1997 par les chefs
d’Etat des pays d’Asie centrale; la Déclaration publiée a Tashkent le 15 septem-
bre 1997 par les Ministres des affaires étrangéres des cing Etats de la région;
les résolutions et décisions de I’Assemblée générale 52/38 S du 9 décembre
1997, 53/77 A du 4 décembre 1998, 55/33 W du 20 décembre 2000, 57/69 du
22 novembre 2002, 58/518 du 8 décembre 2003, 59/513 du 3 décembre 2004 et
60/516 du 8 décembre 2005, intitulées « Création d’une zone exempte d’armes
nucléaires en Asie centrale »; et par le Communiqué de la Réunion consultative
d’experts des pays d’Asie centrale, des Etats dotés d’armes nucléaires et des
Nations Unies, adopté a Bishkek le 9 juillet 1998,

Soulignant la nécessité de poursuivre des efforts systématiques et inces-
sants pour réduire les armes nucléaires globalement, en vue de parvenir a leur
¢limination definitive, et au désarmement géneral et complet sous un controle
international strict et efficace, et convaincues que tous les Etats sont tenus d’ceu-
vrer a cette fin,

Persuadées qu'une zone exempte d’armes nucléaires en Asie centrale cons-
tituera un renforcement du régime de non-prolifération des armes nucléaires,
encourageant la coopération dans 1"utilisation de 1’énergie nucléaire a des fins
pacifiques, et la restauration de I’environnement des territoires qui ont été tou-
chés par la contamination radioactive, tout en favorisant la paix et la sécurité
régionales et internationales,

Estimant qu'une zone exempte d’armes nucléaires en Asie centrale aidera
a promouvoir la sécurité des Etats de la région, en particulier si les cing Etats
dotés de I’arme nucléaire, comme le prévoit le Traité de 1968 sur la non-prolifé-
ration des armes nucléaires (ci-aprés dénommé le Traité) adhérent au protocole
s’y rapportant, relatif aux garanties de sécurité,

Considérant qu'un certain nombre de régions, notamment 1I’Amérique la-
tine et les Caraibes, le Pacifique Sud, 1’Asie du Sud-Est et I’Afrique, ont créé
des zones exemptes d’armes nucléaires, dans lesquelles la possession, la mise
au point, la fabrication, I"'importation, le déploiement ainsi que la menace ou
I’emploi des armes nucléaires sont interdits et, soucieuses d’étendre ce régime a
la planéte tout entiére pour le bien de tous les étres vivants,
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Réaffirmant les obligations découlant du TNP, les Principes et objectifs
de la non-prolifération des armes et du désarmement nucléaires, adoptés par
la Conférence de 1995 des Parties au TNP chargée d’examiner le Traité et la
question de sa prorogation, et le Document final de la Conférence de 2000 des
Parties au TNP chargée d’examiner le Traité, ainsi que les principes et objectifs
énonces dans le Traité d’interdiction compléte des essais nucléaires de 1996 (ci-
apres dénommeé le TICE),

Ont décidé de créer une zone exempte d’armes nucléaires en Asie centrale
et sont convenues de ce qui suit :

Article premier
DEFINITION ET EMPLOI DES TERMES
Aux fins du présent Traité et de son Protocole :

a) La« Zone exempte d’armes nucléaires en Asie centrale » comprend la
République du Kazakhstan, la République kirghize, la République d’Ouzbékis-
tan, la République du Tadjikistan et le Turkménistan;

b) On entend par « arme nucléaire ou autre dispositif’ explosif » toute
arme ou dispositif explosif capable de libérer de 1'énergie nucléaire indépen-
damment de son emploi a des fins militaires ou civiles. Le terme désigne toute
arme ou dispositif séparé ou partiellement monté, mais ne s’ applique pas aux
movens de transport ou aux vecteurs de cefte arme ou dispositif s’ils peuvent
étre séparés et n’en constituent pas une partie indivisible;

¢) On entend par « stationnement » 1'implantation, la mise en place, le
stockage, I’entreposage, 1"installation et le déploiement;

d) On entend par « matiéres nucléaires » toute matiére brute ou matiére
fissile spéciale telle que définie a I"article XX des Statuts de 1’ Agence interna-
tionale de I’énergie atomique (ci-aprés dénommée AIEA), tels que modifiés le
cas échéant par 'AIEA;

e) On entend par « déchets radioactifs » toute substance radioactive, par
exemple toute substance contenant des radionucléides, qui a été ou sera élimi-
née et pour laquelle aucune utilisation n’est prévue et dont les radionucléides
sont en concentrations supérieures aux valeurs considérées comme admissibles
selon les normes internationales de I’AIEA.

£} On entend par « installation » :
1) Un réacteur, une installation sensible, une usine de conversion, une
fabrique, une usine de retraitement, une usine de séparation des iso-
topes ou une installation de stockage séparée; ou

11) Tout site ou des matiéres nucléaires en quantités supérieures a un
kilogramme effectif sont généralement utilisées.
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Article 2
APPLICATION DU TRAITE

a) Aux fins exclusives du présent Traité, la zone exempte d’armes nu-
cléaires en Asie centrale a laquelle il s appliquera comprend les territoires, les
eaux (ports, lacs, et cours d’eau) et I'espace aérien au-dessus d’eux, apparte-
nant a la République du Kazakhstan, a la République kirghize, a la République
d’Ouzbeékistan, a la République du Tadjikistan et au Turkménistan;

b) Nulle disposition du présent Traité ne porte en aucune fagon atteinte
aux droits dont peut se prévaloir chaque Etat d’ Asie centrale en cas de différend
touchant des questions de propriété ou de souveraineté sur des territoires ou des
eaux pouvant ou non étres compris dans cette zone.

Article 3
ENGAGEMENTS DE BASE
1. Chaque Partie s’abstiendra :

a) D’entreprendre de la recherche dans le domaine de I"'armement nu-
cléaire, de mettre au point, fabriquer, stocker ou acquérir d’une autre maniére,
posséder ou exercer un contréle sur toute arme ou dispositif explosif nucléaires,
de quelque maniére ou en quelque lieu que ce soit;

b) De solliciter ou de recevoir une assistance pour mener des recherches
dans le domaine de I"armement nucléaire, et de mettre au point, fabriquer, stoc-
ker, acquérir, posséder ou exercer un contréle sur toute arme ou dispositit ex-
plosif nucléaires;

¢) Draider ou d’encourager la recherche dans le domaine de I'armement
nucléaire, la mise au point, la fabrication, le stockage, I"acquisition ou la posses-
sion de toute arme ou dispositif explosif nucléaires;

d) De permettre sur son territoire :

1) La fabrication, 1’acquisition, le stationnement, I’entreposage ou
I"emploi de toute arme nucléaire ou autre dispositif explosif nu-
cléaire;

ii) La réception, 'entreposage, le stockage, l'installation ou autre
forme de possession ou de controle sur toute arme nucléaire ou autre
dispositif explosif nucléaire;

1) Toute action par quiconque, tendant a aider ou encourager la mise
au point, la fabrication, le stockage, 1’acquisition, la possession de
toute arme ou dispositif explosif nucléaires, ou tout contréle sur ces
armes.

2. Chacune des Parties s’engage a ne pas autoriser sur son territoire le
déversement de déchets radioactifs d’autres Etats.
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Article 4
NAVIRES ET AERONEFS ETRANGERS, ET TRANSPORTS TERRESTRES

Sans préjudice des buts du présent Trait€, chaque Partie, dans 1’exercice de
ses droits souverains, est libre de résoudre les questions afférentes au passage en
transit sur son territoire, son espace aérien, ou ses eaux territoriales, y compris
les visites de navires étrangers dans ses ports ou I’atterrissage d’aéronefs étran-
gers sur ses aérodromes.

Article 5
INTERDICTION D’ESSAIS D’ ARMES OU AUTRES DISPOSITIFS EXPLOSIFS NUCLEAIRES
Conformément aux dispositions du TICE, les Parties s’abstiennent :

a) D’entreprendre tout essai d’armes nucléaires ou autres types d’explo-
sion nucléaire;

b) D’interdire et de prévenir toute explosion nucléaire de ce type sur tout
territoire relevant de sa juridiction;

¢) De provoquer ou d’encourager tout essai d’armes nucléaires ou autres
types d’explosion nucléaire, et d’y participer de quelque maniére que ce soit.

Article 6
SECURITE DE L ENVIRONNEMENT

Chacune des Parties s’engage a contribuer a tous les efforts déployés pour
la restauration de I’environnement des territoires contaminés par suite d’activi-
tés passees lices a la mise au point, a la fabrication ou a I’entreposage d’armes
nucléaires ou d’autres dispositifs explosifs nucléaires, notamment les sites de
stockage de résidus d uranium et les sites d’explosions nucléaires.

Article 7
UTILISATION DE L ENERGIE NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Aucune disposition du présent Traité ne porte atteinte aux droits des Parties
d’utiliser 1"énergie nucléaire a des fins pacifiques.

Article 8
GARANTIES DE L’AIEA
Chaque Partie s’engage a :
a) N'utiliser qu’a des fins exclusivement pacifiques les matiéres et ins-

tallations nucléaires présentes sur son territoire, relevant de sa juridiction ou
placées sous son contrdle oll que ce soit;
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b) Conclure avec ’AIEA, si elle ne I’a pas encore fait, un accord de ga-
ranties, et 4 le mettre en ceuvre, conformément au TNP [INFCIRC/153(Corr.)],
et un Protocole additionnel [INFCRC/540(Corr.)] au plus tard 18 mois aprés
I’entrée en vigueur du Traité;

¢) Ne fournir : 1) de matiéres brutes ou de matiéres fissiles spéciales ou
ii) d’équipement ou matériel spécialement prévu ou préparé pour le traitement
ou la production de matiéres fissiles spéciales, a aucun Etat non dot¢ de 1’arme
nucléaire, a moins que ledit Etat n’ait conclu avec I’AIEA un accord portant sur
I’ensemble des garanties et son Protocole additionnel ainsi qu’il est mentionné
al’alinéa b du présent article.

Article 9
PROTECTION PHYSIQUE DES MATIERES ET DES INSTALLATIONS NUCLEAIRES

Chaque Partie s’engage a observer des normes efficaces de protection phy-
sique des maticres, installations et matériel nucléaires afin de prévenir leur utili-
sation ou manipulation illicites ou leur vol. A cette fin, chaque Partie appliquera
des mesures de protection physique des matiéres nucléaires dans les utilisations
internes, le transport, 1’entreposage, le transport international, et des installa-
tions se trouvant sur son territoire, pour le moins tout aussi efficaces que celles
que préconisent la Convention de 1987 sur la protection physique des matieres
nucléaires, et les recommandations et directives €laborées par I'’AIEA concer-
nant la protection physique.

Article 10
REUNIONS CONSULTATIVES

Les Parties conviennent de tenir des réunions annuelles de leurs représen-
tants, qui se succéderont par roulement, ainsi que des réunions extraordinaires,
a la demande de 1'une des Parties, afin d’examiner la mise en ceuvre du Traité
ainsi que d’autres questions connexes.

Article 11
REGLEMENT DES LITIGES

Tout litige découlant de I'interprétation ou de I'application du présent
Traité sera réglé par voie de négociation ou par tout autre moyen jugé utile par
les Parties.

Article 12
AUTRES ACCORDS
Le présent traité ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties

découlant d’autres traités internationaux qu’elles peuvent avoir conclus avant la
date d’entrée en vigueur du présent Traité.
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Les Parties prendront toutes les dispositions nécessaires a I’application ef-
fective des buts et objectifs du présent Traité, conformément aux principes ma-
jeurs qui y sont énoncés.

Artiele 13
RESERVES

Le présent Traité ne peut faire I’objet d’aucune réserve.

Article 14
SIGNATURE ET RATIFICATION
a) Leprésent Traité est ouvert a la signature 4 Semipalatinsk, République
du Kazakhstan, par tous les Etats de la zone exempte d’armes nucléaires en Asie
centrale : la République du Kazakhstan, la République kirghize, la République
d’Ouzbékistan, la République du Tadjikistan, et le Turkménistan.

b) Le présent traité est soumis a ratification.

Article 15
ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE
a) Le Traité entrera en vigueur 30 jours aprés la date de dépdt du cin-
quiéme instrument de ratification.

b) Le présent Traité reste en vigueur pour une durée illimitée.

Article 16
RETRAIT

a) Chaque Partie peut, en adressant une notification écrite au Dépositaire,
se retirer du Traité si elle juge que des événements extraordinaires, liés 4 1’objet
du Traité, ont nuit 4 ses intéréts nationaux supérieurs. Ladite notification doit
faire mention de ces événements exceptionnels qui auraient desservi les intéréts
supérieurs de 1"Etat.

b) Leretrait pendra effet 12 mois apres la date de réception de la notifica-
tion par le Dépositaire, qui distribuera ladite notification a toutes les Parties au
Traité et aux signataires du Protocole.

Article 17
AMENDEMENTS
a) Tout amendement au présent Traité, propos€ par 'une des Parties,

sera distribué par cette Partie a toutes les autres Parties et soumis a la Réunion
consultative 90 jours au plus tard avant la réunion.
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b) L’ adoption de cet amendement doit étre décidée par un consensus des
Parties.

¢) Tout amendement ainsi adopté deviendra effectif aprés que le Dé-
positaire aura re¢u de toutes les Parties I”instrument de ratification dudit amen-
dement.

Article 18
DEPOSITAIRE
a) Le présent Traité sera déposé aupres de la République kyrghize qui de
ce fait devient I"Etat dépositaire du Traité.
b) Le Dépositaire doit, entre autres,
1) Donner la possibilité de signer le présent Traité et son Protocole et

recevoir les instruments de ratification du Traité et de son Proto-
cole;

i1) Enregistrer le présent Traité conformément a 1’article 102 de la
Charte des Nations Unies;

i) Transmettre des copies certifiées du Traité et de son Protocole 4 tou-
tes les Parties et a toutes les Parties au Protocole, et les informer des
signatures et ratifications du Traité et de son Protocole.

En For DE qQuor les soussignés, diiment autorisés, ont signé le présent
Traité.

Fart a Semipalatinsk, République du Kazakhstan, ce huitiéme jour de sep-
tembre deux mil six, en un seul exemplaire en langues anglaise et russe, les deux
textes étant également authentiques.

[For the signatures, see at the end of the English text of the Treaty — Pour les signatures, voir a la fin du texte
anglais du Traité.]
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Protocole

Les Parties au présent Protocole,

. Rappelant 1a Déclaration d° Almaty, adoptée le 28 février 1997 par les chefs
d’Etat des pays d’Asie centrale, et la Déclaration adoptée a Tachkent, le 15 sep-
tembre 1997, par les Ministres des affaires éfrangeres des cinq Etats de la région,
les résolutions de I"’Assemblée générale 52/38 S du 9 décembre 1997, 53/77A
du 4 décembre 1998, 55/33 W du 20 décembre 2000, 57/69 du 22 novembre
2002, 58/518 du 8 décembre 2003, 59/513 du 3 décembre 2004, et 60/515 du
8 décembre 2003, intitulées « Création d’une zone exempte d’armes nucléaires
en Asie centrale », et le Communiqué de la Réunion consultative d”experts des
pays d’Asie centrale, des Etats dotés d’armes nucléaires et de 1'Organisation des
Nations Unies, tenue a Bichkek le 9 juillet 1998,

Convaincues de la nécessité de faire tout ce qui est en leur pouvoir pour
réaliser I’objectif final d’un monde entiérement libre d’armes nucléaires, et que
tous les Etats sont tenus de contribuer a ce but,

8§ ‘efforgant par conséquent d”ceuvrer a la création d une zone exempte d’ar-
mes nucléaires en Asie centrale,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1
ASSURANCE DE SECURITE NEGATIVE
Chacune des Parties au présent Protocole s’engage a ne pas employer ni

menacer d’employer une arme nucléaire ou tout autre dispositif explosif nu-
cléaire contre toute autre Partie au Traité.

Article 2
NON CONTRIBUTION AUX VIOLATIONS

Chacune des Parties au présent Protocole s’engage a ne contribuer a aucune
action pouvant constituer une violation du Traité ou du présent Protocole par
d’autres Parties.

Article 3
EFFET DES AMENDEMENTS AU TRAITE
Chacune des Parties au présent Protocole s’engage a notifier le Dépositaire
par écrit de son acceptation, ou a défaut, de toute modification des obligations
qui lui incombent en vertu du présent Protocole, qui pourrait étre motivée par

I’entrée en vigueur des amendements au Traité, en application de I’article 17
du Traité.
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Article 4
SIGNATURE

Le présent Protocole est ouvert a la signature des Ftats-Unis d’ Amérique,
de la Fédération de Russie, de la République frangaise, de la République popu-
laire de Chine et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord.

Article 5
RATIFICATION

Le présent Protocole sera soumis a ratification.

Article 6
DUREE ET RETRAIT DU PROTOCOLE
a) Le présent Protocole revét un caractére permanent et reste en vigueur
pour une durée indéterminée.

b) Chacune des Parties peut, en adressant une notification écrite au Dé-
positaire, se retirer du Protocole 5’1l juge que des événements extraordinaires,
liés a I"objet du présent Protocole, ont nuit a ses intéréts nationaux supérieurs.
Ladite notification doit faire mention des événements exceptionnels qui auraient
desservi les intéréts supérieurs de 1’Ftat.

¢) Le retrait prendra effet 12 mois aprés la date de réception de la notifi-
cation par le Dépositaire, qui la transmettra a toutes les Parties au Traité et aux
signataires du Présent Protocole.

Article 7
ENTREE EN VIGUEUR

Pour chacune des Parties, le présent Protocole entrera en vigueur a compter
de la date de dépét de ses instruments de ratification auprés du Dépositaire, ol &
la date d’entrée en vigueur du Traité si celle-c1 est posténeure.
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ADOPTE PAR DECISION DE LA REUNION DES MINISTRES DES AFFAIRES
ETRANGERES DES ETATS D’ASIE CENTRALE

REGLEMENT POUR L’APPLICATION DE L’ARTICLE 10 DU TRAITE PORTANT CREATION
D’UNE ZONE EXEMPTE D’ ARMES NUCLEAIRES EN ASIE CENTRALE

REUNIONS CONSULTATIVES DES PARTIES AU TRAITE PORTANT CREATION
D’UNE ZONE EXEMPTE D’ ARMES NUCLEAIRES EN ASIE CENTRALE

1. Réunions consultatives

En application de I’article 10 du Traité portant création d’une zone exempte d’armes
nucléaires en Asie centrale, les Parties tiennent des réunions annuelles ou des réunions
extraordinaires dans le but de controler le respect des dispositions du Traité ou d’examiner toute
autre question liée a son application.

2. Premiére réunion consultative

2.1 La premiére réunion consultative annuelle se tient dans les deux mois suivant
I’entrée en vigueur du Traité.

2.2 La premiére réunion consultative annuelle aura lieu a Douchanbé, en République du
Tadjikistan.
2.3 A I’issue de la premiére réunion annuelle, les Parties décident du lieu et de la date de
la réunion annuelle suivante.
3. Réunion consultative extraordinaire

3.1 Les réunions consultatives extraordinaires sont convoquées, a la demande de I’une
des Parties au Traité, chaque fois que cette demande est appuyée par deux autres
Parties.

3.2 La Partie qui propose de convoquer une réunion consultative extraordinaire
communique sa demande par la voie diplomatique a la Partie agissant en qualité
d’héte a ce moment-I3, en I’assortissant des raisons qui I’appuient.

3.3 La Partie hdte fait approuver la tenue de la réunion extraordinaire par toutes les
autres Parties dans les 10 jours suivant la réception de la demande a cet égard.

4. Durée des réunions consultatives

Les réunions consultatives ne durent, en principe, pas plus de trois jours, sauf si les Parties en
décident autrement.

5. Composition des délégations

5.1 La délégation officielle d’une Partie est constituée du chef de délégation (ou son
représentant autorisé) et de ses conseillers.
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5.2 Les Parties communiquent par la voie diplomatique a la Partie hote le nom des
membres qui composent la délégation officielle et des fonctionnaires qui les
accompagnent, généralement dans les 10 jours précédant le début de la réunion.

5.3 Les délégations officielles envoyées pour participer aux réunions consultatives
doivent étre composées en respectant la formule « 1+3 »,

6. Fonctions et responsabilités de la Partie hote en sa qualité de président

6.1 La Partie hote, par I’entremise de son représentant, préside les réunions consultatives
annuelles et extraordinaires.

6.2 La Partie hote assure la présidence jusqu’a la tenue de la réunion annuelle suivante.

6.3 Au cours de cette période, le dépositaire désigné du Traité est chargé de toutes les
communications relatives & I’application de I’article 10 du Traité.

7. Prise de décisions
7.1 Chaque Partie dispose d’une voix.
7.2 Lors des réunions consultatives, les décisions sont prises par consensus.

7.3 Les décisions adoptées par les Parties se retrouvent dans les documents finaux signés
par les chefs des délégations officielles des Parties (ou leurs représentants autorisés
respectifs). Les documents adoptés lors des réunions consultatives constituent une
annexe obligatoire aux documents finaux.

7.4 Les documents finaux sont établis en langue russe et, si besoin est, en langue
anglaise.

8. Observateurs

Les cing Etats dotés de I’arme nucléaire reconnus par le Traité sur la non-prolifération des
armes nucléaires et les représentants d’organisations internationales concernées peuvent, avec le
consentement des Parties au Traité, étre invités a assister, en qualité d’observateurs, aux réunions
consultatives annuelles ou extraordinaires.

9. Langues de travail
L’anglais et le russe sont les langues de travail des réunions annuelles ou extraordinaires.
10. Etablissement de rapports

A P’issue de la réunion consultative, le Pays hote prépare un rapport en langue russe et, si
besoin est, en langue anglaise. Avec le consentement de I’ensemble des Parties au Traité, le
rapport peut étre communiqué a toutes les organisations internationales intéressées ainsi qu’aux
observateurs qui ont assisté a la réunion.

11. Partage des codts

Le Pays hote prend en charge les dépenses effectuées dans le cadre de I’organisation des
réunions annuelles ou extraordinaires, a I’exception des frais de transport et d’hébergement.

Semipalatinsk, le 8 septembre 2006
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No. 51634

International Development Association
and
Comoros

Financing Agreement (Comoros Project under the fourth phase of the Regional
Communications Infrastructure Program (RCIP-4)) between the Union of the Comoros
and the International Development Association (with schedules, appendix and
International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans,
dated 31 July 2010). Moroni, 24 September 2013

Entry into force: 19 November 2013 by notification
Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de développement
et
Comores

Accord de financement (Projet des Comores dans le cadre de la quatrieme phase du
Programme régional d’infrastructures de communications (RCIP-4)) entre I’Union des
Comores et I’Association internationale de développement (avec annexes, appendice et
Conditions générales applicables aux préts de la Banque internationale pour la
reconstruction et le développement, en date du 31 juillet 2010). Moroni, 24 septembre
2013

Entrée en vigueur : 19 novembre 2013 par notification
Texte authentique : anglais

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Association
internationale de développement, 23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51635

International Development Association
and
Grenada

Financing Agreement (First Phase of the Caribbean Regional Communications
Infrastructure Program — Grenada Project) between Grenada and the International
Development Association (with schedules, appendix and International Development
Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010).
Washington, 27 June 2012

Entry into force: 18 September 2013 by notification
Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 23 January 2014

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de développement
et
Grenade

Accord de financement (Premiére phase du Programme régional d’infrastructures de
communication des Caraibes — Projet de la Grenade) entre la Grenade et I’ Association
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales
applicables aux crédits et aux dons de I'Association internationale de développement, en
date du 31 juillet 2010). Washington, 27 juin 2012

Entrée en vigueur : 18 septembre 2013 par notification
Texte authentique : anglais

Enregistrement auprés du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Association
internationale de développement, 23 janvier 2014

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de I'Assemblée générale
destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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No. 51636

International Development Association
and
St. Vincent and the Grenadines

Financing Agreement (First Phase of the Caribbean Regional Communications
Infrastructure Program - Saint Vincent and the Grenadines Project) between
Saint Vincent and the Grenadines and the International Development Association (with
schedules, appendix and International Development Association General Conditions for
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Washington, 26 June 2012

Entry into force: 11 December 2012 by notification
Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT
BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE REPUBLIC OF SERBIA
ON

SOCIAL SECURITY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Serbia
being desirous of regulating relations between the two States (hereinafier called
“Contracting States™) in the field of social security have agreed as follows:
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(D

1.

10.

PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definition of terms

The terms used in the present Agreement shall be defined as follows:

“Territory™
in relation to Turkey, the Republic of Turkey;
in relation to Serbia, the Republic of Serbia;

“Legislation™: the laws, by-laws and regulations which relate to the social security field
specified in paragraph 1 of Article 2 of this Agreement:

“Competent Authority™:
in relation to the Republic of Turkey, Ministry of Labour and Social Security,
in relation to the Republic of Serbia, competent Ministries;

“Competent Institution™: the insurance institution responsible for implementing the
legislation mentioned in Article 2 of this Agreement and providing the benefits;

“Institution™ the institution in charge of applying the legislation mentioned in
paragraph 1 of Article 2 of this Agreement;

“Insured Person™: the person who is or has been subject to the legislation mentioned in
Article 2 of this Agreement;

“Period of Insurance™: the period over which insurance contributions have been paid or
are deemed to have been paid under the legislation specified in Article 2 of this
Agreement,;

“Benefit™: all benefits or pensions including all components thereof provided out of
public funds as well as all increases, revaluation allowances or supplementary
allowances, unless otherwise specified in this Agreement;

“Residence™: permanent residence;

“Stay™: temporary stay;

. “Member of family™: the persons defined or recognised as member of family by the

legislation applied by the competent institution;

. “Beneficiary™: the persons defined or recognised as such by the legislations of the

Contracting States.

“Survivor™: the persons defined or recognised as survivor by the legislations of the
contracting states.
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(2)  Any term not defined in this Agreement has the meaning assigned to it in the
legislations of the contracting states.

Article 2
Material scope
(1) This Agreecment shall apply to the following legislation:
In relation to the Republic of Turkey:
L.Invalidity, old age, death, work accident and occupational diseases insurances and
general health insurance in respect of persons employed under a contract of employment

by one or more employer;

2. Invalidity, old age, death insurances in respect of self-employed persons working on
their own name and account without a contract of employment;

3. Invalidity. old age, death insurances in respect of persons working in public
administrations;

4. Invalidity, old age, death, work accident and occupational diseases insurances and
general health insurance in respect of persons employed at the funds mentioned in
Provisional Article 20 of Social Insurance Law No. 506 ;
5. Unemployment insurance
In relation to Republic of Serbia:

1) Health insurance, medical care and maternity.

2) Pension and disability insurance (old-age, invalidity and death).

3) Injury at work and occupational diseases.

4) Unemployment cash benefits.

5) Child allowance.

(2) This Agreement shall also apply to any legislation which amends, revises or replaces or
supplements the legislation specified in paragraph 1 of this Article.

(3) Application of this Agreement to the legislation concerning a new social security

scheme or a new social insurance branch shall be realized through conclusion of a new
Agreement between the States for this purpose.
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Article 3
Personal scope

Provisions of this Agreement shall apply to persons who had been subject to the legislation
of either or both Contracting States or are subject to the legislation of either Contracting
States as well as to family members of such persons and to survivors.

Article 4
Equality of treatment

Unless otherwise is provided in this Agreement, the persons who are resident in the
territory of either Contracting State and to whom the provisions of this Agreement are
applied, shall enjoy the rights provided by the legislation of the Contracting States on the
same footing as the nationals of that country.

Article 5
Export of benefits

(1) Unless otherwise is provided in this Agreement, benefits entitled under the legislation
of the Contracting State which is responsible for payment shall be paid at the same rate to
persons within the scope of Article 3 of this Agreement even when they are resident in the
territory of the other Party. In cases they are resident in the territory of a third country,
benefits shall be paid in accordance with the legislation of that Contracting State which is
responsible for payment.

(2) The provisions of paragraph 1 of this Article shall, not apply to the special benefits
granted as assistance or in case of need as well as benefits granted to minimum pension.

PART 11
PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 6
General provisions

Unless otherwise is provided in this Agreement:

(1) Persons who are in paid employment in the territory of either Contracting State or self-
employed persons who perform their occupation in the territory of either Contracting State
shall, with respect to that employment, be subject to the legislation of the Contracting State
where they work even if they reside in the territory of the other Contracting State or if their
employer or the registered office of their emplover is located in the territory of the other
Contracting State.

(2) Civil servants and similar personne!l of either Contracting State shall be subject to the
legislation of the Contracting State the administration of wich employs them.
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(3) A person who is employed by a branch or permanent representation of an undertaking
in the territory of a Contracting State other than that in which it has its registered office
shall be subject to the legislation of the Contracting State in whose territory such branch or
permanent representation is situated.

Article 7
Temporary posting

Where a person who is employed in the territory of either Contracting State is posted
temporarily by his employer to perform certain work in the territory of the other
Contracting State, he shall be subject to the legislation of the first Contracting State for a
period not exceeding 24 months provided that she maintains the paid employee status of
the same employer, or where a self-employed person who performs an occupation in the
territory of either Contracting Statec moves to the territory of the other Contracting State to
carry out his occupation temporarily there, he shall be subject to the legislation of the first
Contracting State for a period not exceeding 24 months. In both cases, this period may be
extended for up to 60 months upon prior approval of the competent authorities of both
Contracting States.

Article 8
Personnel of international transport undertakings

A person who is a member of the travelling or flying personnel of an undertaking which,
for hire or on its own account, opcrates international transport services for passengers or
goods by road, rail, air or sea way and has its registered office in the territory of the other
Contracting State shall be subject to the legislation of that Contracting State.

Article 9
Crew members and workers on vessels

(1) A person who is employed on board a vessel flying the flag of either Contracting
State shall be subject to the legislation of that Contracting State.

(2) Where a person, who is employed in a port or the territorial waters of a Contracting
State but who is not a member of the crew on a vessel, is engaged in loading, unloading
and repairing a vessel flying the flag of other Contracting State or supervises such
activities, he shall be subject to the legislation of the Contracting State of the port or
territorial waters.

(3) A person who is engaged on board a vessel flying the flag of a Contracting State and
who is paid for this engagement by an undertaking or by a person that has its registered
office or place of residence in the territory of other Contracting State shall be subject to
the legislation of the larter State if he resides in that State’s territory, the undertaking or
person paying the remuneration shall be considered as employer for the purpose of the
application of the said legislation,
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Article 10
Diplomatic missions and consular officials

(1) Diplomats and other persons employed in diplomatic missions or consular posts of
either Contracting State shall be subject to the legislation of the sending State.

(2) The service personnel referred to in paragraph | of this Article shall be subject to the
legislation of the receiving Contracting State if they are employed locally. However, they
may opt for the application of the legislation of the employing State within three months
following the date of their engagement provided that they are nationals of the employing
State.

(3) Legislation of the State where the workplace is situated shall apply in the case of
persons who are outside the scope of paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 11
Exemptions

The competent authorities of the Contracting States may agree on exemptions to Articles 7
to 10 of this Agreement, regarding the legislation applicable to a person or category of
persons.

PART 11l
SPECIAL PROVISIONS

SECTION 1
SICKNESS AND MATERNITY

Article 12
Aggregation of periods of insurance

(1) Where the legislation of either Contracting State makes entitlement to benefits
conditional upon the completion of periods of insurance, the competent institution of that
State shall take into account periods of insurance completed under the legislation of the
other Contracting State, in so far as they do not coincide, as if they were periods of
insurance completed under the legislation of the first Contracting State.

(2) With respect to sickness and maternity daily cash allowances, the aggregation of
periods mentioned in paragraph 1 of this Article shall be effected only if the person
concerned is insured in the territory of the Contracting State under whose legislation the
application has been filed.
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Article 13
Receiving health benefits while working or staying in the territory of the other
Contracting State

{1) The person referred to in Articles 7 and 10 of this Agreement, and members of family,
shall be entitled to sickness and maternity benefit when their conditions require medical
treatment, in accordance with the legislation of the institution in the territory of other
contracting state at the expense of the competent institution.

(2) In respect of the Republic of Turkey, the provisions of paragraph 1 of this Article will
not be applicable to its diplomats and civil servants.

(3) The insured persons and members of their family who are entitled to benefits pursuant
to the legislation of one contracting state, shall be entitled to benefits during their stay in
the territory of other contracting state when their conditions require urgent medical
treatment, at the expense of the competent institution.

(4) If the person who is insured under the legislation of one Contracting State and members
of his family who reside with them transfer their residence to the other Contracting State
while receiving sickness or maternity insurance benefits provided by the competent
institution of the first Contracting State, they shall continue to receive these benefits.
Provided that, the beneficiary should obtain the authorisation of the competent institution
before moving 1o the other Contracting State. The demand for the authorisation shall be
refused on account of a medical report to the effect that the health condition of the person
concerned does not permit travelling to the other Contracting State.

(5) The authorisation referred to in paragraph 4 of this Article might be granted
subsequently by the competent institution if it has not previously been obtained for reasons
beyond control.

(6) The acquisition of the right to benefits, the duration of the benefits and members of
family eligible for benefits shall be determined in pursuance of the legislation of the
Contracting State in whose territory the person is insured, whereas the mode and scope of
provision shall be determined in accordance with the legislation of the Contracting State in
whose territory the recipient stays.

Article 14
Entitlement to health benefits for family members of the insured person, with
residency in other Contracting State

(1) The members of the family of a person who is entitled to health benefits under the
legislation of a Contracting State under which he is insured, who reside in the territory of
the other Contracting State, shall receive benefits as specified by the legislation of the
Contracting State in whose territory they reside, under condition that they are not insured
on the basis of their own insurance. The expenses of the provided health benefits shallbe
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covered by the competent institution in which the tamily members of the insured person
are insured on the basis of his affiliation to that competent institution.

(2) When the members of the family referred 10 in paragraph 1 of this Article go
temporarily or transfer their residence to the territory of the State of competent institution,
they shall receive health benefits in accordance with the legislation of that Contracting
State.

(3) The acquisition of the right to benefits, the duration of the benefits and members of
family eligible for benefits shall be determined in pursuance of the legislation of the
Contracting State in whose territory the person is insured. whereas the mode and scope of
provision shall be determined in accordance with the legislation of the Contracting State in
whose territory the recipient stays.

Article 15
Health benefits for the pensioners and members of their families

(1) Pensioners receiving pensions under the legislation of both Contracting States and the
members of their families shall receive health benefits under the legislation of the
Contracting States in whose territory they are resident.

(2) Pensioners receiving a pension under the legislation of one Contracting State who has
residence in the territory of the other Contracting State and members of their families shall
be subject to the legislation of that Contracting State, as if the entitlement to pension
benefit were acquired pursuant to its applicable legislation, at the expense of the competent
institution,

The acquisition of the right to benefits, the duration of the benefits and members of family
eligible for benefits shall be determined in pursuance of the legislation of the Contracting
State in whose territory the person is insured, whereas the mode and scope of provision
shall be determined in accordance with the legislation of the place of residence.

(3) In pursuance of paragraph 2 of this Article, when the conditions of the pensioner and
members of his family who are resident in the territory of one Contracting State require
urgent medical treatment during their stay in the territory of the other Contracting State,
they shall be entitled to receive benefits in accordance with the legislation of the second
Contracting State and at the expensc of that Contracting State.

(4) When pensioners receiving pension under the legislation of a Contracting State and
members of their families stay temporarily in the territory of the other Contracting State,
they shall receive health benefits if their condition require urgent medical treatment at the
expense of the institution in which they are insured.
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Article 16
Orthopaedic appliances, prostheses and other health benefits requiring high costs

Orthopaedic appliances, prostheses and other health benefits requiring high costs shall be
provided, except for the cases of emergency, upon the authorisation of the competent
institution. The list of such benefits shall be attached to the Administrative Agreement.

Article 17
Cash benefits

(1) Cash benefits shall be paid by the competent institution in accordance with the
legislation it applies.

(2) If the amount of cash benefits under the legislation of either Contracting State is
dependent on the number of members of the family, the competent institution shall also
take into account the members of the family resident in the territory of the other
Contracting State.

Article 18
Reimbursement

The competent institution shall reimburse the costs of health benefits to insurance
institution of other contracting state for bencfits provided pursuant to Articles 13, 14, 15,
16, and 24 of this Agreement, according to the procedure established by the Administrative
Agreement.

SECTION 2
OLD-AGE, INVALIDITY AND DEATH

Article 19
Aggregation of periods of insurance

(1) Where the legislation of either Contracting Statc makes entitlement to benefits
conditional upon the completion of periods of insurance, the institution which applies that
legislation shall, where necessary, take into account periods of insurance completed under
the legislation of the other Contracting State, in so far as they do not overlap, as if they
were periods of insurance completed under the legislation of the first Contracting State.

(2) Where a person does not qualify for a benefit in pursuance of the provisions of
paragraph 1 of this Article, the competent institutions shall also aggregate the insurance
periods completed under the legislation of a Third State with which they concluded an
Agreement on Social Security, in so far as these periods do not overlap.

(3) Where the right 1o receive benefits under the legislation of either Contracting State is
conditional upon the completion of a certain period in an occupation covered by a special
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scheme or in a specified occupation or employment, only periods completed under the
scheme concerned or, in the absence of such a scheme, in the same occupation or
employment, as appropriate, shall be taken into account for determining entitlement to
such benefits under the legislation of the other Contracting State.

(4) Where the entitlement to benefits under the legislation of either Contracting State is
conditional upon the completion of an insurance period within a certain time frame, that
time frame is extended as much as the periods of insurance and benefits received within
the said time frame (periods of pension, sickness, accidents at work and unemployment
benefits) in the territory of the other Contracting State.

(5) One month of the periods in which premium or contribution is paid under Turkish
legislation shall be considered as equivalent to 30 days, and one year equivalent to 360
days.

Article 20
Period of insurance less than one year

(1) If the total period of insurance completed under the legislation of one Contracting State
is shorter than 12 months, the benefit shall not be granted, except when, according to those
legislation, there exists a right to benefit based exclusively on that period of insurance.

(2) In pursuance of paragraph 1 of this Article the competent institution of the either
Contracting Party shall take into account these periods for the entitlement to, maintenance
of and re-entitlement to benefits as well as the determination of the actual amount as if
those periods had been completed under the legislation it applies.

Article 21
Calculation of cash benefits

(1) If entitlement to benefits under the legislation of either Contracting State is to be
acquired without regard to the provisions of Article 19 of this Agreement, the competent
institution of that Contracting State shall calculate the benefits to be awarded solely on the
basis of the periods completed under the legislation it applies.

(2) If the person concerned acquires the right to benefits under the legislation of either
Contracting State only through application of Article 19 of this Agreement, the competent
institution of this Contracting State shall calculate the benefits as tollows:

1. the competent institution shall calculate the theoretical amount taking into
account all the insurance periods completed under the legislation of both
Contracting States as if they had been completed solely under the legislation which
that institution applies;

2. on the basis of the amount calculated as referred to above, the actual amount of
benefit shall be computed as a proportion betweceninsurance periods completed
exclusively according to its legislation and total insurance periods taken into
account for calculating the benefit.
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3. if the periods of insurance completed under the legislation of both Contracting
States exceed the maximum period required by the legislation of either State for the
receipt of full benefit, the competent institution of that State shall take this
maximum period into account instead of the total periods completed.

(3) Where benefits under the legislation of a Contracting State are calculated on the basis
of earnings or contributions paid under the legislation of that State, the competent
institution shall take into account the earnings or contributions paid exclusively under the
legislation it applies.

Article 22
Reduction, suspension and cancellation of benefits

Persons to whom this Agreement is applicable shall not be subject to legislation of the two
Contracting States concerning reduction, suspension or cancellation of benefit in case of
the simultaneous receipt of the benefits from the competent institutions of both Contracting
States.

SECTION 3
DEATH GRANT

Article 23
Aggregation of periods of insurance and award of death grants

(1) Where entitlement to death grants under the legislation of either Contracting State is
conditional upon the completion of a period of insurance, the competent institution of that
Contracting State shall take into account, if necessary, periods of insurance completed
under the legislation of the other Contracting State, in so far as they do not overlap, as if
they were periods of insurance completed under the legislation of the first State.

(2) Where a person who is insured under the legislation of one Contracting State dies in the
territory of the other Contracting State, it shall be assumed that he has died in the territory
of the Contracting State where he is insured and qualifies for a death grant.

(3) If entitlement to benefit in case of death exists pursuant to legislation of both

Contracting State, only the legislation of that contracting state in the territory of which the
deceased had place of residence shall apply.
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SECTION 4
ACCIDENTS AT WORK AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 24
Medical benefits

(1) Any person who has the right to receive the work accident or occupational disease
benefits under the legislation of a Contracting State and who resides or stays in the
territory of the other Contracting State shall receive health benefits under the legislation of
the State in whose territory he resides or stays, and at the expense of competent institution

(2) Provisions of Article 16 of this Agreement shall apply with respect to the prostheses,
orthopaedic appliances and other health benefits requiring high costs.

(3) Tor the reimbursement of the cost of benefits provided under paragraph 1 of this
Article, the provisions of Article 18 shall apply mutatis mutandis.

Article 25
Occupational diseases

(1) Wherc under the legislation of one Contracting State the eligibility to reccive benefits
for occupational diseases is conditional upon the disease in question being first contracted
in its territory, that condition shall be deemed to have been satisfied even when the disease
was first contracted in the territory of the other Contracting State,

(2) If granting of the benefit in the case of the occupational disease, according to
legislation of one Contracting State, is conditional upon the fact that the occupation which
may have induced such disease lasted for specific time, the competent institution of that
contracting state shall also take into account, if necessary, the periods spent in such
occupation in accordance with the legislation of other Contracting State.

Article 26
Cash benefits

(1) If the cash benefit in the case of occupational disease exists pursuant to legislation of
both Contracting States, the benefit shall be granted only pursuant to legislation of the
Contracting State in the territory of last performance of the economic activity conducive to
occurrence of the occupational disease concerned.

f2) Where an insured person has received benefits for occupational disease under the
legislation of either Contracting State, and in the event of an aggravation of his condition
during his residence in the territory of the other Contracting State, the competent
institution of the first Contracting State shall bear the cost of benefit, taking the
aggravation into account, in accordance with the provisions of the legislation which that
institution applies, in so far as the person contracted occupational desease has not engaged,
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under the legislation of the second Contracting State, in an occupation liable to cause or
aggravate the disease in question. If the insured person has engaged in such an activily
under the legislation of the second Contracting State, the competent institution of the first
Contracting State shall bear the cost of benefit. leaving the aggravation out of account, in
accordance with the provisions of the legislation it applies; the competent institution of the
second Contracting State shall pay the difference between the amount of benefit calculated
after the aggravation in accordance with the legislation which that institution applies and
the amount of benefit that would have been due before the aggravation.

SECTION 5
UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 27
Aggregation of periods of insurance

(1) Where the entitlement to benefits according to one of the Contracting States’
legislation is conditional upon the completion of periods of insurance, the competent
institution of that State shall take into account periods of insurance completed under the
legislation of the other Contracting State, in so far as they do not overlap.

(2) The amount, duration and mode of payment of the benefits shall be determined
according to the legislation that the competent institution applies.

SECTION 6
CHILD ALLOWANCE

Article 28
Aggregation of periods of insurance

(1) Where the legislation of either Contracting State makes entitlement to child allowance
conditional upon the completion of periods of insurance, the competent institution shall
take into account periods of insurance completed under the legislation of the other
Contracting State, in so far as they do not overlap, as if they were periods of insurance
completed under the legislation of the first Contracting State.

(2} Right to child allowance for children who have residence in the territory of other
Contracting State shall be established pursuant to legislation of that Contracting State
under legislation of which the person is insured, as if those children were resident in the
territory of that Contracting State.

(3) Where the entitlement to family benefits exists under the legislation of both

Contracting ~ States, benefit shall be paid in accordance with the legislation of the
Contracting State in whose territory the child resides.
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PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29
Administrative measures and co-operation methods

(1) The competent authorities of the Contracting States shall make the administrative
arrangements necessary for the application of this Agreement.

(2) The competent authorities of the Contracting States shall communicate to each other
as soon as possible the necessary information on the measures taken for the application of
this Agreement and inform of any changes in their national legislation in so far as these
changes affect the application of this Agreement.

(3) The competent authorities ot the Contracting States shall determine liaison bodies for
the purpose of facilitating the implementation of this Agreement.

(4) The competent authorities and institutions of the Contracting States shall assist each
other on any matters relating to the application of this Agreement as if these matters
affected the application of their own legislation. Such administrative assistance shall be
free of charge.

(5) Medical examination performed exclusively for the application of the legislation of one
contracting state and referring to persons having place of residence or stay in the territory
of other contracting state, shall be performed at the request and at the expense of the
competent institution, by the institution of its residence or temporary stay. Medical
examinations related to the enforcement of legislation of both Contracting States shall be
performed at the expense of and by the institution of residence or temporary stay .

(6) Any information about an individual which is communicated to a Contracting State by
the other Contracting State in accordance with this Agreement shall be deemed
confidential for the purpose of this Agreement and be used only in the application of this
Agreement and the legislation to which this Agreement applies. The other Contracting
State shall not disclose the information so communicated.

Article 30
Use of official languages

(1) For the application of this Agreement, the competent authorities and the institutions of
the Contracting States may communicate with each other in their official languages.

(2) No claim or document shall be rejected on the ground that it is written in the official
language of the other Contracting State.
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Article 31
Exemption from charges and authentication

(1) Exemption from, or reduction in the dues and charges of the written files and
documents enclosed for the purpose of application of the legislation of a Contracting State
shall also apply to any declaration or other document which is submitted under the
legislation of the other Contracting State or for the implementation of this Agreement.

(2) Any identity statement, document and declaration submitted for the purposes of this
Agreement need not be authenticated.

Article 32
Submission of written claims

(1) Any application, declaration or appeal which is submitied, in pursuance of the
application of this Agreement or under the legislation of either Contracting State to a
competent authority, institution or other competent body of a Contracting State shall be
deemed to be submitted to the competent autherity, institution or other competent body of
other Contracting State.

(2) A claim for benefit submitted under the legislation of either Contracting State in
pursuance of the application of this Agreement shall be considered as a claim for benefit
submitted under the legislation of other Contracting State.

(3) Any application, declaration or appeal which should. under the legislation of either
Contracting State be submitted to a competent authority, institution or other competent
body of that Contracting State may be submitted within the same period to the competent
authority. institution or other competent body of the other Contracting State.

(4) In the cases mentioned paragraphs 1 to 3 of this Article, the abovementioned
institutions shall, either directly or through the liaison bodies, forward without delay these
applications, declarations or appeals to the competent institution of the other Contracting
State.

Article 33
Compensation for damages

(1) In the event that a person is receiving benefits under the legislation of either
Contracting State on account of a damage occurred in the territory of the other Contracting
State, and if the right to compensation exists against the third parties under the legislation
of that Contracting State, the right to compensation is then transferred under the
legislation of first Contracting State to its institution.

{2) If the right to compensation for the same damage is related to the same kind of benefits

and this right arises for both institutions of Contracting States in accordance with the
provision of paragraph | of this Article, the third party may pay the compenstation to the
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institution of either one or the other Contracting States. The institutions shall share the
compensation received according to the ratio of the benefits they have paid.

Article 34
Recovery of undue payments

If the competent institution of either Contracting State pays to a beneficiary, under the
provisions of this Agreement, a sum in excess of his entitlement, it may request the
institution of the other Contracting State responsible for the payment of corresponding
benefits to that person to deduct the amount overpaid from any amounts payable to him.
The said competent institution shall transfer the amount so deducted to the institution of
the other Contracting State.

[f recovery of undue payment cannot be made in this way, the following procedure shall
apply:

1. Where the institution of either Contracting State has paid to a beneficiary a sum in
excess of his entitlement, that institution may, on the conditions and to the extent
permissible under the legislation it applies, request the institution of the other Contracting
State responsible for payment of benefits to the beneficiary to deduct the amount overpaid
from the payments it will make to him.

The competent institution of the other Contracting State shall deduct that amount, on the
conditions and to the extent permissible under the legislation it applies, as if the
overpayment had been made by it, and shall transfer the amount so deducted to the
institution of the other Contracting State.

2. Where the competent institution of either Contracting State has made an advance
payment to the beneficiary under its legislation, it may request the competent institution of
the other Contracting State to deduct the amount of the advance from payments due to the
beneficiary for the same period. The competent institution of the other Contracting State
shall deduct the amount and transfer it to the competent institution of the Contracting State
that made the request.

Article 35
Currency of Payment

(1) Pavment of any benefit in accordance with this Agreement shall be made in the
currency of the Contracting State whose competent institution makes the payment, and
any such payment made shall constitute a full discharge of the obligation of the competent
institution for the payment.

(2) If, under this Agreement, the competent institution of either Contracting State is liable

to pay sums by way of a reimbursement for benefit provided by the institution of the other
Contracting State, its liability shall be expressed in the currency of the second State. The
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institution of the first Contracting State shall discharge its liability by paying with its own
currency.

Article 36
Resolution of disputes

(1) The competent authorities of the Contracting States shall jointly resolve any dispute
about the interpretation and application of this Agreement through negotiations.

(2) If any dispute cannot be resolved as specified in paragraph 1 of this Article and within
six months, it shall be submitted to an arbitration mechanism which can resolve it in
accordance with the basic principles and spirit of this Agreement. The Contracting States
shall determine together the rules concerning constitution and working method of the
arbitration mechanism.

PART V
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 37
Transitional provisions

(1) This Agreement shall confer no rights to benefits for any period before its entry into
force.

(2) Any period of insurance completed under the legislation of a Contracting State
before the entry into force of this Agreement shall be taken into account for the purpose of
determining rights arising {rom this Agreement.

(3) Any benefit duc only by virtue of this Agreement shall be paid, at the request of the
person concerned and in accordance with the provisions of this Agreement, with effect
from the entry into force of this Agreement, unless the rights previously determined have
given rise to a lump-sum payment.

Article 38
Ratification and entry into force

(1) This Agreement shall be ratified in accordance with the legislation of the Contracting
States and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible.

(2) The Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.
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Article 39
Duration and Denunciation of the Agreement

(1) This Agreement shall remain in force indefinitely.

(2) Either Contracting State may denounce it by giving three months notice in writing to
the other Contracting State.

Article 40
Maintenance of acquired rights

(1) In the event of denunciation of this Agreement, all rights acquired under the Agreement
shall be maintained.

(2) In the event of denunciation of this Agreement, all processings related to the rights to
benefits on which no decision is given yet shall be concluded in accordance with the
provisions of this Agreement.

In witness whereof the authorised representatives have signed this Agreement and sealed
it.

Done in two originals at Belgrade on 26 October 2009 in the Turkish, Serbian and English
languages, all three texts being equally authoritative. In case of discrepancy in the
interpretation, the text in English shall prevail.

FOR THE REPUBLIC OF TURKEY FOR THE REPUBLIC OF SERBIA
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